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PRiEFATIO 



Scribenti mihi de primordiis studiorum bebraicorum apud homi- 
nes nostrae gentis, hoc accidit ut, quos proposito meo maxime 
faventes expertus eram, ii mihi immatura morte interempU imper- 
fecto opere deflendi essent ; quos et vita mutuae amicitiae societate 
inler se conjunxerat, et mors intra paucos annos cosequavit. Quorum 
prior occidit ille, cujus oblivisci Sorbona non potest, Arsenius Dar- 
mesteter. Qui quantum litteris non solum gallicanis sed etiam he- 
braicis contulerit, salis notum est, sed multo plura in schedis adhuc 
latent quas reliquit, cum in animo haberet utrumque sermonem al- 
terius studio illustrare. Pendet quidem opus interruptum, sed iis 
copiis, quas indefesso labore per totam Europam congesserat, non 
in perpetuum, ut speramus, fraudabimur. Alterum autem Isidorum 
Loeb recentissimis diebus fato functum dolemus. Qui multis quidem 
flebilis occidit, mihi praesertim, qui hoc in consueludinem adduxeram, 
ut eum quotidie in consilium adhiberem et de rebus hebraicis ne 
unam quidem lineam inconsulto illo scriberem. Hic cum curaret 
ut suos per universum orbem peregrinantes et ubique dissipatos 
arcta quadam societate devinciret et in unum corpus componeret, 
hebraicse gentis monumentorum ita curiosus erat, ut in eis quae ad 
rabbinica medii aevi studia pertinent vix ullus cum eo aequiparari 
posset. Contentionum praecipue illarum, quio xiii'* saeculo in Gallia 
et in Hispania inter Judaeos et cbristianos cxarserunt, etcalamitatum 
gentis bebraicae reliquisset bistoriam, si ei opus absolvere licuisset. 
Tanta erat in eo verecundia ct tam mira humanitas, ut ahis libentius 
quam sibi consuleret, vere Israelita in quo nihil erat fraudis. Eo 
exstincto, nobis non nihil auxilii, qua est doclrina et obsequio, 
afierre dignatus est Jos. Lehmann, seminarii hebraici ephorus, neque 
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minus Israel Levy, in eadem schola docens, et ipse rerum Talmudi- 
carum intelligentissimus. Non enim tantum mibi confldebam ut sine 
ducibus peritissimis rabbinica studia vel tangerem, quod nobis chris- 
tianis, ut par est, paucissimis exceptis, fere inexploratum esl aequor. 
Sunt tamen inter nos qui histori^e litterarum hebraicarum non nihil 
contulerunt; inter quos unum hic adducam H. DeniOe, Ord. Praed., 
qui mihi praBsentissimo auxiHo ita opitulatus est, ut vix declarare 
possim. Neque etiam mihi praBtermiltendum est, quantum doctrinae 
et amicitiae L. Havet, J. Martha et JEm. Chatelain debeam. 

Verum res ipsa poscebat ut lucubrationibus meis certos quasi ter- 
minos ponerem. Vetabat omnino imperitia litterarum talmudicarum 
ne extra calholicae ecclesiae fines evagarer. Ila fiebat ut mihi ne ver- 
bum quidem dicendum esset de glossariis illis hebraicogallicanis de 
quibus, postFr. Delitzsch, A. Darmesteter tam luculenterdisputavit. 
GI0SS8& etiam illae gallicanae, quibus scatent commentaria principis 
illiusjudaicorum exegetarum, Salomonis Isaacidae, qui nobis com- 
muni sermone Raschi dicilur, extra nostrum prospectum jacebant. 
Quas glossulas vernaculas, rabbinis laazim dictas, idem A. Darmes- 
teler ea, qua erat, eruditione in lucem editurus erat. Sed haec Judaeo- 
rum provincia est. Neque minus hoc nobis observandum erat, ne 
res hispanicas, ad quas nostris etiam temporibus rarus patet aditus, 
attingeremus. Nam et haec peculiaris quaedam materia est et arctis- 
sime cum historia earum controversiarum cohaerens, quae inter He- 
braos et chrislianos in Hispaniis et in Gallia agitatae sunt. Parum ad 
nos pertinet, ea studia hebraica, quae S. Dominici asseclae Barcinonae 
vel Toleti assiduis laboribus coluerunt, retractare, cum toec vere 
studia mililaria fuerint et quasi quidam pugio fidei, confutandis 
rabbinis aptatus. Caeterum disputationibus illis satis H. Denifle et 
I. Loeb incubuerunt, dominicanus ilie et alter rabbinus, uterque 
inter propugnatores suae fldei et suae gentis pracellens. Regnum 
etiam Castellae hoc prae caeteris habuit, quod ibi Sacra Scriptura non 
semel ex hebraico in linguam vernaculam translata est, cum Judaei 
hispani multis temporibus ea libertate fruerentur, quam in aliis re- 
gionibus amissam dolebant, sed ea laus vix ad alios redit, quam ad 
Judaeos, sive quis aqua baptismi tinctus est, sive in flde palria perse- 
veravit. Imperalor denique ille misopapa, Fridericus II, quum 
omnibus artibus auctoritalem Romani Pontiflcis impugnaret, boc 
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egit ut iitleris hebraicis faverel, quae studia 7uoXe[j.exa post devictum 
sedis apostolicse inimicum evanuerunt. 

Nobis hoc non agitur, ut omnia quae de studiis hebraicis medii 
sevi apud nos scire licet in medium proferamus. Multa, sive subobs- 
cura, sive minoris momenti, omisimus, pi^aecipue cum viri docti 
de his sufficienter disputaverint et illse quasi scintillulse sint, quibus 
tenebrse nostrae obscuriores efficiuntur. Sed cum perrari sint illi 
qui linguam hebraicam ante instaurata litterarum antiquarum stu- 
dia coluerint, hoc nobis in animo fuit ut, si quid hebraici sermonis 
apud homines mediisevinotionemprodit, illud summostudio recen- 
serenius. Quod opus pi^se temporum iniquit-ate intra paucas paginas 
absolvetur. Quanto autem rariores, tanto praestantiores nobis appa- 
rebunt homines illi quibus sermo Veteris Testamenti ediscendus 
cordi fuit, sive de Hebrseo illo, christiano facto, noni ssaculi nobis 
res erit, sive de Rogero Bacone summo viro et de ejus discipulis, 
sive etiam de eo quem Lutherus prseceptorem adhibuit, Nicolao 
Lyrano. Neque operam perdiderit, si quis haec medii sevi lumina 
propius inspicere conatus erit. 
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CAPITULUM PRIMUM 

DE QUiESTIONIBUS HEBRAIGIS IN LIBROS REGUM 

Prseceptor medii aBvi, quod ad res Yeteris Testamenli altinet, fuit ille 
quo etiam nos in muitis doclore utimur, S. Hieronymus. Cujus QuxsHones 
hebraicx in Genesim, una cum iibello de Locis sanctis et cum Interpreta- 
tionibus hebraicis, fons prsecipuus fuerunt ex quo manavit si quid veri 
et genuini liebraismi apud excgetas non unius sseculi invenitur. Non 
omnia tamen, quse sub nomine ejus florente medio sevo circumferebantur, 
ad eum redeunt. Inveniuntur enim inter spuria sancti doctoris opera 
libelii de Quxstionibus hebraicis in libros Regum et Paralipomenon, qui 
mirum quantum ab ejus styii indole discedunt. Quos evulgavit Martianseus, 
operum S. Hieronymi editor accuratissimus. Sed nos de setate libri illius 
dubitare minimc possumus, cum testem habeamus Rabanum Maurum, 
iisdem secum temporibus vixisse auctorem nostrum anonymum, quem in 
praefatione commentarii in libros Regum Ludovico Pio inscripti his ver- 
bis, et rursus iisdem repetitis vocibus in prxfatione commentarii in libros 
Paralipomenon, adducit : 

Prseterea Hebraei cujusdam modemis tcmporibus in scientia legis florentis ca- 
pitula traditioiiem Hebraeoram habentia non paucis locis simul cum nota Dominis 
ejus inserui. 
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Quem scriptorem, ab Hieronymo omnibus notis dissimilem, durioribus 
verbis taxat Martianaeus. Nos vero in contrariam sententiam ibimus, cum 
non alter sit inter christianos prioris sevi ex quo tam multas traditiones 
Hebracorum hauriamus. Qui vere fuit Hebraeus, in Talmude a pueritia 
edoctus, sed qui christianam fidem assumpsisset, cum non tantum aperte 
Christum Dominum profiteatur, sed eo usque originum suarum obiivisca- 
tur, ut Hebraeos, ex quibus ortus erat, « gentem illam » nuncupet. Prae- 
terea, cum opus ejus nihil sit nisi perpetua Hieronymiansc Sacramm 
Scripturarum versionis enarratio, non esl ut dubitemus quin iiie christia- 
nus ad edocendos christianos scripserit. Sed ubi propius ad ipsum librum 
accesseris, mira tibi apparebit rabbinicse traditionis notitia. Translatio- 
nem novam eorum quos retractavit locorum interpres noster ex hebraica, 
ut aiunl, veritate contexuit ; interpretationem seu potius etymologiam 
hebraicorum nominum non ex Hieronymo, quae caeterorum perpetua con- 
suetudo est, sed ex ipsis radicibus hebraicis desumpsit. In enarrando vero 
sacro contextu, eum se praebet cui parem in toto medio aevo non invenias. 
Nihil enim apud eum est, quod non puram Hebraeorum traditionem 
sapiat. Nullum nomen adducit, neque, nisi unico verbo : « Hebraei Ira- 
dunt y>, unde sua sumpserit indicat, sed paene incredibilem prodit cum 
antiquis judaicis exegetis familiaritatem. Immo vero caeteris universis, 
qui ad nos pervenerunt, hebraicis Sacrae Scripturaeinterpretibusantiquior 
est, cum nec unum habeamus, ut aiunt, midrasch in libros Samuel quod 
saeculum post Christum decimum aetate superet. In eo maxime videtur 
notabilis, quod libros sive deperditos sive a talmudistis neglectos haud 
raro adducit, unde libros ejus inter praecipuos traditionis hebraicae fontes 
recenseri aequum est. Sed de illo satis nobis dictum est, cum speremus 
Jos. Lehmann, virum in Talmude exercitatissimum, Quaestiones hebraicas 
nostras censurae suae subjecturum, quem laborem rerum hebraicarum 
studiosis non nihil commodi allaturum arbitramur. 



CAPITULUM II 

DE SCHOLIIS HEDRAIGIS IN SACRAM SCRIPTURAM 

Scholia hebraica in Sacram Scripluram idem Marlianseus, ut videtur, 
ex codice S. Germani, nunc Bibl. Nat. lat. 11937, evulgavil. Quae vir eru- 
ditus haud putavit ad alium redire auctorem, nisi ad eumdem, qui Quxs-- 
tiones hebraicas in libros Regum et Paralipomenon concinnavit. Ulrobi- 
que enim (h»c sunt Marlianaei verba) una est scriptoris emditio, exdem 
phrases et ipsissima verba. Ne lato quidem ungue ab auctore Quaestionum 
hebraicarum discedit scholiastes noster, neque etiam fieri potest, ut 
scholia nostra mai^inalia e Quaestionibus hebraicis fluxerint, cum multa 
in iis legantur nova et a prolixiore libro aliena. Unde merito coUegil 
Maurinus scriptor scholiastem nostrum ipsissimum auctorem esse Quses- 
tionum hebraicarum in libros Regum et Paralipomenon, quem nos he- 
braeum fuisse et eum quidem baptizatum, cum ex Rabani Mauri senten- 
tia, tum ex ipsius libri indole, probe novimus. 

Glossae hebraicae nostrae non omnes capiunt Sacraj Scripturae libros, sed 
tantum in quibusdam inveniuntur, scilicet in Pentateucho, in libris Josue 
et Ruth, in Samuel et Regum libris, apud Jobum et in Psalmis. Unde 
quis colligere possit scholiastem exemplar manibus tenuisse, in quo (quod 
rarissimum est inter codices sacros) hagiographa quae dicuntur libros 
Regum excipiebant, vel liber Job libris Samuel anteponebatur. Sed cum 
ex paucis admodum codicibus glossas nostras habeamus, vix est ut de earum 
integritate certi aliquid asserere queamus. Res ei^o nobis in medio relin- 
quenda est. 

CaBterum codici Sangcrmancnsi alii addendi sunt, ubi scholia nostra 
habentur, nempe codices Hafnianus (n. f. reg., 1), a L. Delisle adductus, 
et Augiensis 107, nunc Caroliruhae asservatus. Sed in hoc, ut notavit 
P. de Lagarde, glossis hebraicis non littera h sed litterae /. c. prajnotan- 
tur : quai nota nobis obscurior videtur. 

Hoc egit glossator noster, ut ad sensum hebraicum genuinum semper 
quam proxime accederet, et hebraicam veritatem, ut ita dicam, ui^geret. 
Sed in hoc se bonum censorem exhibuit, quod ne illi quidem in mentem 
venit, suas ipsius lucubrationes pro Hieronymianis subjicere. Quod non 
semper observaverunt qui codices nostros glossatos exscripserunl. Nam 
ipse notavit Martiana^us in nonnullis codicibus ita omnia mixta esse, ut 
scholia marginalia in textum defluxerint : unde non parva exstat 
omnium rerum confusio. Qui codices sunt Farfensis (sive Valicanus 5729) 
et Carcassonensis jam Martianaei temporibus deperditus, uterque canonem 
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hebraicae veritalis, sive Scripluram sacram secundum ordinem Hebraeorum 
conlinens, el codices Montis S. Michaelis el Auguslinorum Burdigalen- 
sium, in quibus Psalterium saltem legebaturV Quibus forsan alii addendi 
sint, exempli gralia iile quo in interpretandis Psaimis usus est scriptor ille 
normannicus, cui principem Psalterii hebraici translationem debemus*. 

Quae sit scholiastae nostri de re critica sententia, ex alio quodam ejus- 
dem opusculo compertum habemus. Demonstravit enim Martianaeus ejus- 
dem auctoris exstare commentariolum, hactenus ineditum, in Canticum 
Debborae, unde haec adducit : 

Quod ait o Amalec in bebrseo non legitur; sed latinus interpres sensus gratia 
boc addidit. 

Bene igitur sensit Hebrseus noster, quamdam interpreti sacro licentiam 
esse concedendam, neque pro vitio habendum, si aliquoties sensum ma- 
gis quam ipsa verba respexerit. Neque hoc sibi proposuisse vide- 
tur, ut ipsam Yulgatam editionem ex hebraico emendarct, sed ut ipse 
propius ad sensum litterai accederet et veram effigiem hebraici textus, ul 
ita dicam, ad vivum depingeret. Et h»c quidem boni judicis sunt. 

Hoc tamen nobis non reticendum est, ex tribus codicibus quibus, praeter 
psalmos, schoiia hebraica ad nos delata sunt, duo speciem Theoduiricae 
familiae referre, terlium propius ad eamdem formam, ut videtur, acces- 
sisse. Unde quis dicat verisimillimum esse, non ad aliud exemplar ea 
concinnata esse, quam ad eam editionem, qux ab Aurelianensi episcopo 
originem duxit. Cum ergo Theodulfum inter annos 798 et 818 scripsisse 
constet, laudandus est Rabanus, qui Hcbraeum nostrum modernis tempo- 
ribus in legis scientia floruisse praedicavit. 

Longum esset de ea, quae apud christianos Carolingorum temporibus 
invaluit, hebraicarum litterarum notitia dissererc. Adducendus imprimis 
est Agobardus, illustrissimus ille ecclesia Lugdunensis antistes (814-840), 
qui in libro De judaicis supersiitionibus ^ fatetur se quotidie pxne cum 
Judxis loqui et mysteria erroris ipsorum audire, neque nihil ad eos, qui 
perierunt, veteres Judaeorum libros cognoscendos affert. Laudandus etiam 
qui Agobardo successit, Amolo, in libro contra Judxos inscripto, quod 
opus postea compilavit Petrus Yenerabilis, abbas Cluniacensis. 



1. Vide MartiaDseum ad Ps. i, 3; lxix, 14; lxxui, 28 cxt. 

2. S. Berger, La Bible franqaise au moyen dge, p. 6. 

3. Opera, ed. Baluze, t. I. p. 75. 



CAPITULUM III 

DE ALPHABETIS HEBRA1GIS ET SAMARITANIS ET DE ANTIQUIORE 

HEBRAICiE LlNGUiE PRONUNTIATIONE 

Multum quidem distat inter notitiam alphabeti et lingusB scientiam, et 
multa) sunt causse, cur litteras quis extraneas discat, cum de ipso ser- 
mone ediscendo parum curet. Inter quas rationes hsec forsan praecipua 
est, quod Hebi*aeorum lilteraB in sacris Scripturis, cum in Psaimis qui 
dicuntur alphabeticis tum in Lamentationibus Jeremiae, peculiarem locum 
habent, unde ex vetere traditione nescio quis magicus sensus characteri- 
bus hebraicis additus est, et usus ab antiquis temporibus invaluit, mysti- 
cum iis sensum tribuendi. Sed de allegoricis illis characterum hebraico- 
rum interpretationibus luculenter, ut solebat, disseruit A. Darmesteter. 

In codice pretiosissimo sacrorum Bibliorum, olim Sangermanensi, nunc 
Bibl. nat. lat. 11505, in Centula abbatia, ut opinor, conscripto, qui 
notam prse se fert anni 822, leguntur, fol. 213 v°, ipsa manu scriptoris 
descripta alphabeta tria, samarilanum, hebraicum etgraecum, quse episto- 
lam S. Juda) excipiunt. Quorum primum his verbis adducitur : 

Hi sunt Samaritse qui et patriam coDSuetudiaem coservant, ignem colentes et 
judaica mandata. Hoc Ezras nobis scire tradidit scriptis suis... Ezras legis doctor 
formam aliam litterarum instituit eis, virtute tamen litlerarum eadem servata : 
quibus litterls etiam nunc utuntur Judaei. Sunt igitur ebraicae litterae quae per 
Moysen sunt traditae xxn, et haec nomina eorum. 

Formc autem istas sunt : 

A leph D mem unicus 

Nemo non videt hic errorem intercldisse, et scriptorem inverso ordine 
juxta nomina characterum hebraicorum formam ipsorum et iterum no- 
raina, nec non suetam interpretationem mutato ordine ila reposuisse, ut 
a medio alphabeto initium sumeret. 

Deinde, post absolutum ordinem litterarum samariticarum, prosequitur 
haec addens : 

Scribuntur autem versus a nobis inverse a dextris, namque a sinistris partem 
eos finiuDt. Propter quod et nos boc eodem modo litteras posuimus. Judaicas 
vero quibus etiam nunc utuntur Judaei bisdem vocabulis, eadem virtute, forma 
immutata tantum, ut supra taxavimus. 
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Sequunlur disposila sex lalerculis, !• Hlterae latinai inverso hebraeo- 
rum ordine ita dispositae, ut ab N littera series incipiat, 2'' littei*a; 
hebraicse, 3° alphabetum gra^cum majus, ab A incipiens, 4® nomina litte- 
rarum gi^aecarum, 5*' alphabetum graecum minus, 6° numcri qui iitteris 
graecis respondent, ita ut post Q runa tir, sagiltae cffigiem praebens, se- 
quatur, secunda manu addita. 

Signa quibus Hebi^aeorum litterae pinguntur unde originem duxerinl, 
haud facile dictu est, nam non leviter deformata videntur. Sed, quamvis 
corruptissima eorum species sit, non desunt documenta, quibus ccrtior 
fias, DonnuIIa quadratae nostrae scripturae antiquiora esse. Longe metius 
se habet alphabetum samaritanum, quod, cum multis saeculis omnes Sama- 
ritarum codices manuscriptos antecedat, non parvi nobis pretii repulan- 
dum est. Sed antequam de eo disseramus, nobis de caeteris eodicibus 
ejusdem alphabeti breviter dicendum est. 

Exstat in bibliotheca Abrincatensi, sub numero 107, codex saeculi xii, 
de quo postea amplius nobis res erit, ubi, inter co^tera, ea quae puta- 
bantur fuisse Hebraeorum, Graecorum, Chalda^orum, /Egyptiorum et Sar- 
racenorum alphabeta leguntur. Alphabetum quidem hebraicum hoc titulo 
praenotatur : 

Hebreorum litterae XXII, juxta numerum veteris iegis, id est Moysi quinquc, 
prophetarum VI1P°, agyograforum novem : 

N alepb A 

Servatur etiam in Bibliotheca nostra Nationali, sub n° lat. 152, liber a 
Baluzio comparatus, e diversis codicibus conglomeratus, ubi fol. 26-29 
fragmenta commentariorum S. Hieronymi in Ezechielem leguntur, Turo- 
nis, ut videtur, sa^culo ix descripta. Fol. 30 scriptura semiuncialis turo- 
nica, palaeographis bene nola, apparet, et in calce ejusdem paginae alpha- 
betum hebraicum, vel potius samariticuin, manu coaelanei scriptoris 
additum legitur. 

Sed utrumque alphabetum, Abrincatense scilicet et Baluzianum, tam 
arctam prodit cum alphabeto Sangermanensi samaritico necessitatem, ut 
singulos inter se propinquos dicas. Abrincatense quidem paulisper a San- 
germanensi recedit, sed Baluzianum, sive Turonense, vix uno apice a 
Sangermanensi diflfert, ita ut paine eum ex archetypo codice anni 822 de- 
scriptum dicturus sis. Ipsum autem alphabetum samaritanum certo cer- 
lius ad codices genuinos Samaritanorum conformatum esse rccte sen- 
seris, cum quasi medium inter veterem Hebraeorum scripturam et 
samariticos, quos habemus, codices teneat locum. Sed de his disputent 
doctiores *. 



1. Alphabeta hebraica vldebis ctiam in Psalterlo Georgii de SclavoDia, Bibl. Tiu>)n. 
95 (s. XI? ex.), fol. 75, et in cod. Bibl. nat. hebr. 113 (sxc. circa xiv), fol. 137 v^. 
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Non absonum nobis videtur fore si hic pauca de pronuntiatione linguae 
hebraicae, qualis Carolingorum temporibus fuerit, dixerimus. Cujus opti- 
mum documentum habemus in codice Carnotensi 30, saeculo x exarato \ 
qui Psalterium triplex continet. 

In litania vero ii sancti invocantur quos Garnotensis et Aurelianensis 
dioeceses patronos rogant, unde in eadem regione conscriptus codex esse 
videtur. 

In Psalterio « hebraico » legitur, in parte psalmi II et in psalmo XLV 
(XLIY), glossa hebraica, latinis tamen litteris conscripta, quse scriptorem 
saeculi x arguit. Verba autem hebraica his litteris pinguntur * : 

Ps. H. 'saal mime°ni etbna goim nahelatbecha ua aHuzadcba afce arez "teroaem 
beseuet barzel ki chli joc6r tnapexcm *^ uaatta malacbim Hazkilu biueQru sorte 
arez "aiuedu etb adn birea uegila bi reada *'nascu bar pen je*naf uetbouedu 
derech ki jiuear ki maat apo asre col Hoce bo. 

Ps. XLV. ^raHas libbi dauar tou* omer ani ma^ai lamelecb lesoni aet cofer 
mabir Mafiafltba mibne adam bitecak Hen becifthotbecba al ken beracb^cba elobim 
laolam ^Hagor Harbacba al jerecb gibbor hodecha (') uahedarecha 'uahe*darclia 
'celaH rechau* al deuaremetb (*) uaanneu*a cedek uetborexha noraotb jemi- 
necba •Heitcecba senunim amim taHatecba gippolu bleue oiu*e bamelech. ..('). 

Si vero quairatur qui fuerint glossatori nostro in transcribendis hebrai- 
cis litteris canones, tabella nobis, quas secutus sit regulas, indicabit : 

N reticetur. 13 = t 

3 = b ^ consonans = j, i, semei gi 

D = u, u(*) ^ vocalis = i 

^ z= g^ Q' 3 = k, semel cb 

jl = g, g D = cb, semei cb, scmei c 

•1 = d, dd b = 1 

n = d, tb = m, nmi 

n = h, in fine vcro vocabuiorum re- D = me vei mme 

ticetur. J = nn 

1 consonans = u, u 2 = n, semei nn 

1 vocaiis = u ' D = c 

' ^ z y = a ante e i et o, semei b a7ite 

n = H ('), semei cb, bis b v, bis a" a7Ue i et o 



1. Neque omittendum est Sy7)ibolum apostoiicum hebraice, latinis expressum litte- 
ris, qnod in cudice ix, ut videtur, saeculi legitur. Qui codex ecclesia; Essendinae (Essen, 
in pago l\uragowe) fuisse traditur (Binlerim, Epist. cathol, II, 1824, laudante A. 
Hahn, Bibiioth. der Syniboie, ed. II, p. 51) : Ani 7naamia beloah... 

2. Lectorem non pigcbit biblia hebraica in comparationcm adhibere. 

3. Codex : hooiecha. 

4. Codex : de uaremeh. 

5. Totnm psalmum XLV legcs apud Martianaeum in Appendice t. I Sacrx bibiio- 
thecse, unde defluxit in P. de Lagarde Psaiterio juxta Hebrmos, p. xvi. 

6. In a' d' g' Qi w notatur seaiper punctum in medio ipsius characteris. 

7. Nonnnnquam confunditur h cum H. 
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r 
p 

e; 
n 
n 



p 
f 

C; quad semper pronuniiatur 
ts, etiam ante o vc/ «w^e con' 
sonantem, semel tc, «e/zie/ c 

z 
k 



= r 



= s 



c, semel z 

th 

th, bis d 



T = a * 

=^ = a, semel e 

T- (pro tT) = 

r: __ g 

V =?: e 
~ = i 

■ 

^ et i =0 

~ = e, rc/ e*, vel •, vc/ a {prasser- 
tim ante ^ t;e/ ante a), «eme/ 
i; 5a?j>c reticetur. 

r = a i;c/ e, *ed saepius reticetur. 

77 = e, «e^wc/ * 



Tonus iQterdum per acceQtum acutum vel circumQexum iudicatur. 



CAPITULUM IV 

DE STEPHANO ABBATE CISTERCIENSI SACRI TEXTUS CENSORE 

Mirandum sane est inveniri etiam nostris temporibus historicos, quibus 
ratum habetur Carolum Magnum imperatorem litteris grgecis et hebraicis 
studuisse. Quae sententia ad Theganum redit, quo auctore imperator ulti- 
mis vilae suae temporibus nihii aliud egit « quam ut libros corrigeret i>, et 
usque ad finem emendando « cum Grascis et Syris » evangeliorum textui 
incubuit * ; sed vix operae pretium est aniles iilas fabulas confutare. 

Quod vero magno imperatori in mentem venire non poterat, id aggres- 
sus est, tribus elapsis saecuiis, Stephanus Harding, coenobii Cisterciensis 
secundus abbas. 

Servantur adhuc Divione in bibiiotheca publica (n° 9 bis) quatuor volu- 
mina in quibus tota Sacra Scriptura continetur. In fine tomi secundi 
legitur manu prorsus coaetanea post Ezechielis prophetiam insertum 
(fol.lSOV»): 

Anno M"** centesimo nono ab incarnatione Domini liber istc flnem sumpsit scri- 
bendi, gabernante Stephano, n^ abbale, cenobium Cisterciense. 

Tum eadem manu* : 

Frater Stephanus novi monasterii abbas et prsesentibus et futuris servis Dei 
salutem. Ilanc historiani scribere disponentes, inter plurimos libros, quos de di- 
versis ecclesiis congregavimus ut veraciorem sequeremur, in quendam faere ab 
omnibus muUum dissonantem impegimus. Et quia illum pleniorcm ceteris reppe- 
rimus, fldem ci accommodantes, hanc historiam, secundum quod in eodem libro 
inveniebamus, scripsimus. Qua digesta, non modice de dissonantia historiarum 
turbati sumus, quia hoc plena edocet ratio, ut quod ab uno interprete, videlicet 
beato Jheronymo, quem ceteris interpretibus omissis nostrates jamjamque susce- 
porunt, de uno hebraicae veritatis fonte translatum est, unum debeat sonare. 
... Unde nos multum de discordia nostrorum Ubrorum, quos ab uno intcrpretc 
suscepimus, ammirantes, Judeos quosdam in sua scriptura peritos adivimus, ac 
diligenlissime lingua romana ab eis inquisivimus de omnibus illis Scripturarum 
locis, in quibus illaj paries ct versus Ijabebantur quos in nostro pncdicto excm- 
plari invcnicbamus, ct jam in hoc nostro opere inscrebamus, quosque in aliis 
multis historiis latinis uon iuveniebamus. Qui suos libros plurimos coram nobis 
revolveutes ct in locis illis ubi eos rogabamus hebraicam sive chaldaicam scrip- 



1. Thegani Vita IJludovici, }fon. Gcrm., Script. t. II, p. 592. 

2. Nobis totus textus, cum a Mabillonio opcrum S. Bernardi editorc (t. I. in Adno- 
tationibus. p. xii) parum accuratc cxcusus sit, hic ex ipso codice cxscribendus erat. 
Sed iilum melioribus curis bene edidit II. Deuifle. 
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turam romaois verbis nobis exponentes, partes vel versus, pro quibus turbaba- 
mur, minime reppererunt. Quapropter hebraicJB atque chaldaicae veritati et multis 
libris latinis qui illa non habebant, sed per omnia duabus illis ling:uis concorda- 
bant, credentes, omnia illa superflua prorsus abrasimus, veluti in muUis hujus 
libri locis apparet, et praecipue in libris Regum, ubi major pars erroris invenie- 
batur. Nunc vero omncs qui hoc volumen sunt lecturi rogamus quatinus nullo 
modo pnedictas partes vel versus superfluos huic operi amplius adjungant. Satis 
enim lucet in quibus locis erant, quia rasura pargameni eadcm loca non ceiat. 
Interdicimus etiam auctoritate Dei et nostra; congregationis nequis hunc librum, 
multo labore praeparatum, inhoneste tractare, vel ungula sua per scripturam vel 
marginem ejus aliquid notare pnesumat. 

El revera apparent in mullis SacrjB Scriplurae locis rasurae, qu» eos 
versus sive eas voces, quas Slephanus deleri voluit, non lam, ut ipse ail, 
celant quam indicant. Cseterum non desunt notae marginibus appositde, 
ubi quae sit causa, cur lextum immutavcrit abbas Cisterciensis, exprimi- 
tur. Sed ejusmodi correcturae et adnotationes non in omnibus partibus 
sacri codicis inveniuntur. Yix enimalibireperiunturquaminPentatcucho, 
ubi rariores sunt, in libris Regum, in libro Job et in Evangeliis. 

Quae adnotationes hujus modi sunt : 

JoB. n, 10 : In quibusdam latinis habetur : quasi una cle stultis 7nulieribus *; 
sed in hebreo mulieribus non habctur, nec in quibusdam latinis. 

in, 4 : In flne hujus versus plus invenimus in aiiquibus latinis ', scd hebreus 
non plus habet, nec quidam latini. 

v, 1 5 : In quodam latino sic vidimus : Porro saivum faciet egenum, sed ege^ 
num non habet hebreus nec latini aliqui. 

Yi, 7 : Ante hunc versum quidam latini habent quendam versum ' qui hic non 
habetur ncc in hebreo, nec in quibasdam latinis. 

XVII, 6 : Post hunc versum in quibnsdam libris habetur quidam versus * qui hic 
non habctur, quia hebreus et quidam latini illo carent. 

Luc. II, lo : In omnibus fere antiquis libris invcuimus sic : quod /ecit Dominus 
et ostendit nobis '. 

W., X, 30 : Suscipiens • in veracibus et antiquis et in greco invenimus. 

AcT. X, 6 : In duobus vetustissimis et multum vcracibus hystoriis nou inveni- 
mus hunc versum : Hic dicct tibi quid te oporteat /acere \ 

Si vcro diligenlius inquiramus qualia fuerint Stophani abbatis exempla- 
ria, tam plenius illud quam qua^ ipse veracia nuncupat, hoc nobis ratum 



1. Deest mulicribus in ipso textu. 

2. Codd. SacraB Scripturae permuUi : et )wn sit in recordalione et non inlustretur 
iumine, vel nec inlustretur iumine. 

3. Codd. plerique : Anima: enim esurienti etiam amara dutcia esse videntur (c\ 
Phov. xxvu, 7). 

4. Nunc autem derident mejuniores, elc. (ila codd. non pauci). 

5. Ita codd. praestaDtiores ; plerique : quod Dominus ostendit nobis, 

6. Suspiciens codd. permulti. 

7. Hsec verba omittnnt codd. emendatiores. 
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erit, codicem pleniorem, ex quo Cislerciense, nunc Divionense exemplar 
exscriplum est, vulgatum illo tempore lextum retulisse. Porro iibrorum 
sacri codicis series eum, minutissimis quibusdam exceptis, eiTiciebat 
ordinem, qui textibus visigolhicis et illis codicibus qui in Galiia meridio- 
nali descripli sunt, vulgaris fuil. Exemplaria vero correctiora ex quibus 
vulgatum textumcorrexit illis non absimiiia fuissc videnlur, qua3 in schola 
Turonensi nono saiculo exscripla sunt. Neque ipse lextum meliorem per- 
petuo exscripsit, nec in emendando sacro textu nimium diiigentom se 
exhibuit, ut hoc quidem fatendum sit, Stephanum proposito suo, utpote 
immaturo sseculo, imparem exstitisse. Quod eo magis dolendum est, quod 
textus stephanicus, ut par erat, non mediocris fuisse auctorilatis videtur 
in conventibus Cisterciensibus. Sed de his nobis nunc non agitur. 



GAPITULUM V 

NICOLAI MANJACORI^ SUFFRAGANEUS BIBLIOTHECAi: 

Studium corrigendae Sacrae Scriplurae, cujus instinctu Stephanus Harding 
Hebraeos adierat et ab eis didicerat, Nicolauin, ejusdem saeculi hominem, 
impulit ut et ipse ad rabbinos confugeret et eorum schoiae se addiceret. 

Legitur in codice Bibliothecae Venetae Marcianae 178 (olim lat. cclxxxix, 
Bessarionis) foi. 141-181 v*', saecuio, ul videtur, xiv-xv manu italica in 
chartis nitidissime descriptus, Nicolai Manjacoriae Suffraganens Biblio- 
thec3d. Cujus praefationem cum accuratissime excudendam curaverit H. 
Denifle, nobis satis erit ut ex ea pauca excerpamus : 

Incipil * Stiffraganeus bibliothecx, editus a Nicolao Manjacoria. 

[Pjetro venerabilis basilicae S. Petri caaonico Nicolaus hiimilis tituli Damasi 
diaconus, spiritum cogitandi que recta sunt et agendi. Cum corruptum Regum 
volumen in vestro repperissetis armario, ad hoc corrigendum quaterniones biblio- 
tiiecae quam me studiose audieratis transcribere libuit postulare. Quos vestigio 
vestrum quidam percurrens venit ad locum ubi, cum tractatur de secunda diffa- 
sione Pbilistinorum in valle Rapbaim, infertur : Consuluit autem David Domi^ 
num *, nec qualiter consuhierit indicatur. Porro in quibusdam mendosis codicibus 
solet lioc repeti : si ascendam ad Philistiim et si dnbis eos in manu mea % quod 
videlicet in difrusione prima * soluramodo continetur. Itaque, cum id lectus qua- 
ternio non haberet, estimatus est minus habens, statimque iu brevi folio annota- 
tum et in ipsius consutum margine miclii missum est, ut scilicct festinarem sup- 
plere quod minus continens videbatur. Quod ut vidi, subrisi; sciebam quippe fore 
superfluum, licet necessariura videatur. Quapropter tiujus bibliothecae lectorem 
monco, ut mea temere corrigere nichil audeat, sicubi ab his exemplaribus discre- 
pat que et scriptorum vicio depravata et de inemendatis iuemendatiora sunt edita. 
Nec hoc dico ut de mea studiositate conflsus ea[ra] asserara per orania veritosam, 
sed quod magnae presumcionis sit, si ad nostri arbitrii coujecturam libros preser- 
tira canonicos estimaveriraus corrigendos. Quod ego pro posse vitans, cum in- 
slancia doniinac meae Gonstanci», cui vivere Ghristus fuit et mori lucrum *, et ex 
ejus sumptibus bibliothecam hanc scribere decrevissera, pro veracibus exempla- 
ribus non modicumlaboravi. Plura itaque luslrans armaria ncquibam hoc adipisci, 
quia ct que a doctis vu^is dicebautur correcta, unoquoque in suo sensu abundante, 
adco discordabant ut pene quot codices tot excmplaria reperirem. Diu denique 



1. Fol. Ul. 

2. II Sam. v, 23. 

3. Hanc sententiam omiltunt codd. meliorcs, habcnt vulgares. 

4. Scii. ib., V. 10. 

5. Phil. I, 21. 
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liesitaas, hac deliberacione contentus sum ut (fol. 141 v«), sicubi exemplariorum 
numerositas discordaret; hic {lege his) potius crederem, eciam si fore contingeret 
pauciora, que cum bibliothecis hebraicis concordarent, veras eorum assertiones 
arbitrans quibus magistra veritas testimonium perhiberet. Quod utique faciens 
idcirco dissertores hebraicos suspectos nequaquam habui, quia videlicet in aliquo 
michi non fuit eorum dissertio necessaria quod judaicam manifeste perfldiam 
inpugnaret, cujus nimirum gratia et veritatem occultare et litteram depravare 
dicuntur. Sciendum ergo est esse quedam in latinis codicibus que non habent 
Hebrei, ut est illud in Genesi : Dixit Cai/i ad Ahel fratrem suum * . Quod sequi- 
tur : egredianiur foras, in hebraico non habetur*. Sic et alia plurima: que qui- 
dem sive Jeronimus in aiiis reperta translacionibus in sua eciam concxuerit, sive 
ab alio, usu pristino prevalente, postmodum conexa sint, nesciens, quia nec 
unum volumen ubi non habeantur potul reperire, ne non tam depravata corrigere 
quam nova condere volumina denotarer, subtrahere non presumpsi. Nam et in 
his tantummodo hebraicos codices michi censui consulendos, in quibus nostri 
aperte sibi invicem dissonarent; et quem contingeret de nostrorum innumera mul- 
titudine concordem his inveniri, hunc antiquorum exemplariorum puritatem ser- 
vare, corruptos autem alios judicavi, quia et in corrupcionibus fere singulis que 
fuerit corrupcionis occasio deprchendi. Hoc crgo modo studui in quantum potui 
superflua resecare, transformata reformare et ea readdcre quc a prcsumptoribus 
tanquam superflua fuerant amputata^. Tribus enim modis solent exemplaria de- 
pravari, apponendo, commutando et subtrahendo 

Quibus auxiliis usus sit in fme prsefationis his verbis indicat Nicolaus : 

Hec * tamen causa tibi, karissime, cujus in Scripturis laudabile sum expcrtus 
ingenium, quam mei similibus studui promulgare, commonens eos pariler et ad- 
jurans ut, si (juos libros transscripserint, cum emendatis exemplaribus eos con- 
ferant et emeudent, nec tam pulcros velint habere codices quam veraces. His 
eciam conatus sum primo quidem catalogum ' canonicorum ordinare voluminum, 
deinde nonnullis eorum diiricultatibus, nunc beati Jeronimi vel aliorum patrum, 
nunc Hebrei quo dissertore utor, [ope] historicum solumraodo intellectum breviter 
summatimque perstringere ct queque corruptibilia consignare 

Hieronymi Quxsiiones hebraicas in Genesim el auctoris, de quo disse- 
ruimus, Quwstiones hehraicas in libros Regum scmper in consilium addu- 
cit Nicolaus nosler, et ita vestigiis eorum insistit ut sonsum hebraicae 
veritatis exprimere studeat, et multa quidem nec inutilia quae apud eum 
inveniuntur ad utrumque auclorem redeunt. Sed multa etiam apud eum 
reperies qua genuinam ipsorum Hebraiorum tradilionem redoleftt, inter 
quffi hffic afferre libet : 



1. Gen. IV, 8. 

2. Haec verba, qua; in textu masorelico dcsidcrantur, tuentor tcstes gravissimi et 
iidcoi antiqoissimi. 

3. Codex : aut putata. 

4. Fol. 144. 

5. Codex : catologum. 



14 ANALECTA VETERA. 

Gen. III, 15 ' : Tradunt Hebrei Resepb demonis esse nomen qui principatnin 
teneat inter alios et propter nimiam velocitatem eciam Yolatiie nuncupetnr, 
ipsumque esse qui in paradiso sub flgura serpentis sit mulieri locutus, et ex 
maledictione qua a Deo condemnatus est accepisse * nomen, siquidem de reseph 
reptans venire interpretatur '. 

IV, 18-23 : Lamech... septimus ab Adam occidit Gain, et ut Hebrei tradunt 
adolescentulum quem secum ducebat, vel quia ejus ortatu homicidium fecerat 
vel ut res occultaretur *. 

XI, 29 : Nomen sororis Abraham Sarai ; haec est lesca *. 

XXV, 1 : Cethuram. Hebrei suspicantur hanc esse Agar*. 

XLi, 45 : Tradunt Hebrei emptum ab hoc (Phutifar) Joseph ob nimiam pulcri- 
tudinem in turpe ministerium, et a domino virilibus ejns arefactis postea electum 
esse in pontiflcatum Elipoleos, et hujus flliam esse Ascenez uxorem Joseph '. 

xux, 10 : Tandiu • ergo regnabit donec veniat qui mittendus est, ut Hebrei 
prestolantur, Messias, ut nos probamus, Ghristus •. 

I Reg. XXI; 6 : Traduut llebrei David de eis (scil. de panibus propositionis) 
non comedisse *". 

Jer. VII, 32 : Ennon vel hominis nomen vel gratiae. Tradunt Hebrei ex hoc 
appellatam Gehennam, quod scilicet omnis populus Judeorum ibi perierit ". 

Nihil dubium est, Hebrseum illum, quo dissertore noster utebatur, 
satis amplam habuisse litterarum bibHcarum notitiam, et solitum esse 
Talmudem et Midraschim in vicem excitare, ita ut vestigiis magni illius 
judaici exegelae, Salomonis Isaacidae, qui vulgo Raschi dicitur (f 1105), 
insisterel. Sed de ipso Nicoiao nobis disserendum est. 

Vulgaris opinio esl Nicolaum Manjacoriam eumdem esse alque Nico- 
laum Manjacutium, qui sub Aiexandro Papa III ecclesiae S. Johannis 
in Laterano canonicus regularis fuil. Is nonnulla ad temporum notatio- 
nem et ad historiam ecclesiasticam spectantia parum acuto ingenio com- 
posuit ". Secundum Bessarionem " sub Lucio II vixit. 

Vix autem credibiie est nostrum medio xii saeculo floruisse. Vix enim 
est ut (( dominam » Constantiam. de qua velut exstincta loquitur, aliara 
esse dicas quam Rogerii II Siciliae regis filiam et Henrici VI imperaloris 



1. Fol. 145 V». 

2. 1* m. : accepit. 

3. Haec frustra in Hebneorum libris quKsieris. 

4. Ex Midrasch Taniiuma, ad locum. Gf. etiam Obadiara Sfomo. in comtnentario 
ad h. i. P^rro adolescentulus ille Tubalcain fuissc apud rabbinos dicitur. 

5. Ita Raschi. 

G. Raschi : "IJjn ^T 

7. Ita Raschi, ex Sotah, 13. 

8. Codex : Candui. . ^ 

9. Raschi : JV^Dn "jbD, ex Onkeloso (XrT^E^D). 

10. Ita post Josephum 'patrem David Kimbi et Levi ben Gersoo. 

11. Hoc vix hel)raicum est. 

12. I)e Nicolao Manjaculio cf. De Rossi, Tnscr. chr., t. II, p. 222. 

13. God. Yat. lat. 3526, fol. 14, cujus notitiam raecum communicavit H. Denifle. 
Apud Jalf^-LcBwenfeld invenitur suh Innocente 11 et Goelestino II, a. 11 42 et 1143, Ni- 
colans cardinalis diaconus (1. I, p 841, et t. II, p. 1). 
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uxorem, quae a. 1198, die 27 novembris, obiil. Bene ergo H. Denifle 
sensil nostrum circa sseculi xii flnem scripsisse. Cursum qui dicitur 
rythmicum, in curia romana usurpari solitum, ad unguem sequitur (de 
quo vid. N. Valois, Bibl. Ec Ch,, t. XLII, 1881). Sed nec illum cardinalem 
fuisse pro certo habeas, nam ecclesia S. Laurentii in Damaso lunc tem- 
poris non diaconi sed presbyteri titulus erat. Minus igitur recte Nico- 
laum nostrum, utpote tituli S. Damasi cardinalem, scrinio et bibliothecai 
Sanclae Romanae Ecclesiaj praefuisse opinati sunt scriptores fere universi, 
nam de his omnibus nihil omnino constat. At illud tenendum est, virum 
ecclesiaslicum romanum, imperialis aul» familiarem, exeunte saiculo 
XII hoc egisse ut Sacram Scripturam traditione hebraica duce et corri- 
geret el interpretaretur. 



PARS SECUNDA 



DE INTERPRETATIONIBUS NOMINUM HEBRAICORUM 



CAPITULUM PRIMUM 

« 

DE INTERPRETATIOMBUS nEBRAIGORUM NOMINUM HIERONYMIANIS 
ET DE GLOSSARIIS QUIBUSDAM VETUSTIORIBUS 

De significatione eorum quae in Sacra Scriptura leguntur nominum ex 
hebraicis radicibus eruenda solliciti fuerunt tolius medii ajvi homines, 
nulla tamen setas in ejusmodi lucubrationibus magis laboravit quam ter- 
tium decimum a Christo nato sajculum. Sed cum major pars eorum quae 
poslerioris gevi hominibus de liis rebus innotuerunl ad opera S. Hiero- 
nymi velut ad fontem primarium redeant, nobis de interpretationibus 
hieronymianis ante omnia paucis dicendum erit. 

S. Hieronymi de Interprelatione hebraicorum nominum et de Situ et no- 
minibus locorum hebraicorum libri onomasticon sacrum, et illud quidem 
maximi pretii, efiicmnt ; sed minor pars earum quaj in utroque opere 
adducuntur etymologiarum ad Hicronymum auctorem redeunt. Traclatus 
praisertim quem de Interprelatione hebraicorum nominum contexuit, 
mixtum opus et ex omnigenis elementis conglutinatum, nihil est nisi la- 
tina enarratio nonnullorum graecorum glossariorum qu» ad Philonem et 
ad Origenem referuntur. Ibi juxta lautissimas quasdam etymologias 
allegoriis insanissimis occurras. Haud »quus esset si quis Hieronymum 
summum virum ideo vituperaret, quod indoctis illis litleris favisset, nam 
et ipse non semel violentas, quibus hujusmodi libri scatent, iirterpre- 
lationes se respuere testatus esl ; sed in hoc minus videtur laudabilis, 
quod non potuit quin eas quas improbabat nugas ipse propagaret el 
posleris quasi imitandas commendaret. Sub Hieronymi enim nomine alle- 
goriae ridiculissimai in scholis totius Occidentis invaluerunt, quas qui 
excuteret nemo inveniebatur. Ita evenit ut, cum S. Hieronymi liber 
magni adhuc sit apud viros doctos pretii, multae tamon in eo reperianlur 
pessimtje interpretationes ubi graeca vel latina vocabula ad hebraicos ra- 
dices reducuntur, utpula Adrumetina dividens subtimiter, vel etymologia 
mysticoqui dicitur sensui ita inservit, ut exempli gratia /Egyptum tenebras 
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vel tribulationem significare mille annis posl Hieronymum nemine repu- 
gnante pro certo haMtum sit. 

Interpretationes hieronymiange mullis modis a primordiis medii aevi 
variatae sunt, ita ut ex illis, novis quibusdam elementis adjectis, non semel 
quasi novum opus efiiceretur. Taceo de omnigenis illis glossariis quorum 
thesaurum pernoscendai veterum disciplinae utilissimum non mediocri cura 
post Gusiavi Loewe labores G. Goetz et G. Gundermann publici juris jamfa- 
ciunt', tamelsi in eis nonnulla reperiuntur, quae adnotitiam hebraici ser- 
monis apud christianos faciunt*. Sed ejusmodi glossas vix cum fructu in 
discrimen adduxeris, antequam absolutum sit Corpus glossariorum latino- 
rum. Forsan et alia eliam invenientur glossaria hebraico-Iatina, vel 
etiam trilinguia, quae quantum a vulgari glossariorum familia discrepant, 
tanto inagis ad Hieronymum accedunt. Unum excitaverim, quem mecum 
communicavit H. Omont, vir in plurimis excellens. Glossarium dico 
quod in codice bibliotheca^ Abrincatensis 107, sajc. xii, fol. 155 v® con- 
linetur, cujus etiam prima vocabula Turonis, in cod. 18, saec. xii ineun- 
tis, fol. 106 v°, sine titulo leguntur \ Quod sic incipit : 

Verda segundum proprietatem trium linguarum. 

[Asjer {i.axapuo>; * beatus 

Aadama * P) terra 

Aram uur^Xo; • excelsus 

Arbee Oca^r^pa ' quatuor 

Aler o/vou; • puluis 

Asenech xaTar^tofxa ruina 



Maxima vero pars earum glossarum, quibus constat glossarium Abrin- 
catense, videlicet 113 ex 175, e S. Hieronymo petitae sunt. Videtur lamen 



1. Corpus glossari&rHm lafinorum, vol. II-IV. Lipsiifi. I888-I802. Adeas etiam 
G. Loewe, Prodromus corporis glossariorum tafinorum, Lipsiae, 187G, et S. Bergcr, 
De ylossariis et compendiis exegeticis quibusdam medii aevi, Parisiis 1S79. 

2. Vide ex. gi\ cod. Vossiauum Leideusem fol. 24 (Loewe, p. 124). Hebraicas in 
glossario Afmvus iuterpolatas glossas collegit e\ editione G.-F. Hildebraad 11. H<£asch 
in Musci Rhcnani t. X\X, a. 187S, p. 4t9, scd illa minoris momenti sunt. De 
hebraicis glossariorum Amplouianorum Erfurtensium glossis, a Fr. OEtiler edilis, egit 
idem H. Uanisch in Musei t. XXXI, a. 1876, p. 463. Gf. etiam G. Lojwe, p. ix, x 
ciPt. Gloss» Amplonianae pro maxima parte ex Hieronymo haustae sunt. 

3. God. TuronenvSis 18 idem ille est in quo habetur gemina libri Job interprctatio. 
Fol. 100 y^ cxstat alterum glossarium seu potius onomasticon biblicum, iucipieus a 
verbis : Adonai Domine. Adam homo terrenus. Abet justus. Arnon anafhema. 
Ananias graUa dispersa. Azarias aljulor, Assennech temptationis datum... 

4. Tur. : {jL[ax]apto;. 

5. Tur. : Adama. 
G. Tur. : u'|r,Xo;. 

7. Tur. : Or,aar^pa. 

8. l' m. : o/vo'.; 
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ille, qui S. Hieronymum compilavit, hebraici sermonis non prorsus igna- 
rus fuisse. Nam et voces adducit nonnullas ex his qute Hebraeis tritissim» 
sunt et quarum notitiam vix aliunde quam ex propriis studiis hausit, qua- 
lia sunt : 



Ach 




a8r,Xy(D5 * 


frater 


j4bbas 




TiaOr^p 


genitor * 


Asur 




7:7j;ir,Sr,[xr,o? 


uinctQS 


Amath 




aXr,Or,ta 


ueritas 


Aar 




Xr,a)v 


lec^ 


Ad 




huifjx * 


gloria 


As 




PrjXa 


sagilta 


Aniona 




TiuaOu; 


fldes 


Batu* 




TcapOrjVioj; 


uirgo 


Ben uel bar 




uico; 


fllius 


Bachor 




TtpwOtoOwxoj; 


primogenitus 


Bethen 




^aaOrjp 


uenter 


Garm 




avjrrjXw? • 


uinea 


Gor' 




YTjvria 


generatio 


Hel 




Otjo)? 


deus 


Em 




f^^nP 


mater 


Ezer 




Paj7]0b); 


adiutor 


En 




■/ apu? • 


gratia 


Ey» 




TCUp 


iguis 


Ebarc'* 




aaOpaTia 


fulgur 


Enner" 




Xu)(^vaj 


lucerna 


Faz 




ypuaiojv 


aurum 


Gez>* 




^fy^ 


fortitudo 


Is 




avr^p 


uir 


Labna 






candor 


Le 




TZpM^ 


ad 


Man 




Ou; 


quis 


Maroth 




aT:T)Xr,(uv 


spelunca 


Nafes 




auxT) 


anima 


Neman 




TuuoOco; 


fldeHs 


Olo 




ax7][xa>va 


taberuaculum 


Rob 




SuSaaxaXco; 


magister 


1. Tnr. : 


aOrjX^o^. 




2. Tur. : 


TcoTTjp pater 


■ 




3. Sic pro 


leo. Tor. : 


Ar X730V leo. 




4. Tor. : 


8o5a. 






5. Sic pro 


Betula. 






6. l»m. : 


; av6i)Xw{. 






7. Lege Dor. 






8. !• m. ; 


: x^9^9^ 






9 . Sic forsan pro Ez. 






10. Sic pro Barec. 






11. Sic pro Ner. 






12. Hebr. 


:ty. 
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Sephaera uel Sepharim pupXw? liber 

Tob ayaOw; bODUS 

Zo auOcu; ipge 

Hoc (^uasi corpus est eorum vocabulorum, quse nec lironi nescire licet. 
Quocirca glossarii nostri trilinguis auctorem inter sciolos, non tamen inter 
inscios numerandum esse fatebimur. 



CAPITULLM II 

DE INTERPRETATIONIBUS NOMINUM SACR.E SCRIPTURE PARISIENSIBUS 

Pociillare qiioddam intorprelalionurn geniis exhibent inde a saeculo xiii 
fere omnes Sacra? Scriplurae codices. Qux cum vix alibi quam in ea quae 
Ludovico IV rege evulgata est editione Sacrorum Bibliorum parisiensi 
inveniantur, reputandae erunt ejusdem esse originis et ab universitate 
parisiensi principium repeiere. Ab his vero verbis incipiunt* : 

Incipiuxt intkupretationes, 

Aaz apprebendens uel approbensio. 

Aad teslificans uel lestimonium. 

Aadhar deprecatio. 

Aalma uirgo abscondita uel absconsio uirginitatis. 

Aara monlana uel mons fortitudinis. 

Aaron mons fortis uel mons fortitudinis siue montanus. 

Aronite montes robusti moutium forlitudinis siue montani aut montes eonim. 

Nostra? autem inierpretationes nihil aliud sunt quam S. Ilieronymi 
etymologiae, quae prius inter singulos Sacne Scripturye libros quasi disse- 
cabantur, secundum alphabetum in unum corpus redactye, additis glossis 
nonnullis ex libris de Locis sanctis et de Qwvstionibus hebraicis in Gene- 
sim, nec non e Quxstionibus in libvos Regum pseudohieronymianis, el 
aliiseliam de quibus infra dicelur. Quodtamen ita tumultuarie factum est, 
ut si quae improbationis notai a sancto patre additae essent, eae perpctuo 
omitterentur, nec etiam hoc a scriptore nostro ageretur, ut, si quae 
glossaj iterarentur vel si quando una ab altera discreparet, menda illa 
tolleret. 

Immo ne hoc quidem curavit, ul ordo alphabeticus integer servarelur, 
unde fit ut siepe difficili indagatione verbum quod quairis invenias. Vide- 
tur noster ea levitate exemplar hieronymianum descripsisse, ut iltudneque 
bene intelligeret neque etiam bene h^geret. In uno tamen videtur lau- 
dandus, quod ordinem alphabeiicum, ipsius Hieronymi sententiam secutus, 
secundum proprietatem hngu» hebraicaj immutavit, cum ita ab ordine 
Lalinorum studuerit deflectere, ut litteras f ei pfi confunderet, neque ad- 
spirationis h rationem haberet. Caiterum dissertatiunculas quasdam de lit- 



1. Ita codex B. N. 36, fol. 330, de quo infra agetur. 
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teris alphenbeti, a S. Hieronymo petitas, schedis suis opporlunis locis in- 
seruit. Virtutem eliam lilterae y bene perspectam habere videtur, e. gr. 
in verbo Gomora * : 

Et sciendum quod hoc nomen In hebraico non babet g. litteram, set scribitur 
per uocalem ai/m et dicitur Agmora. 

Haec majorera partem e S. Hieronymo petita sunl, sed verba : etdicitur 
Agmora noster de suo addidit, unde pronuntiationis hebraicae linguae non 
inscius fuisse reputandus est. Videtur glossographus noster de suffixis, ut 
dicimus, Hebraeorum, de iis praicipue quibus pronomina indicantur, ali- 
qiiam habere notitiam et pluralis numeri terminationem bene novit. Prae- 
terea si quaeras quid de suo illis glossis addiderit, quas ex diversis S. Hie- 
ronymi operibus desumpsit, ilhid tibi apparebit, fere dimidium totius 
operis ad alium fontemredire. Nam inillis, quae ab Hieronymo aliena sunt, 
eaedem hebraicae radices iisdem latinis vocibus perpetuo declarantur, ita 
ut glossatorem nostiifm credas tabulam quamdam radicum hebraicarum 
manibus tenuisse, ei non absimilem, quam in glossario Abrincatensi 
reperimus. Sed haec omnia non ita, utfecit, retractare potuisset, nisi non 
tantum alphabeti hebraici, sed eliam grammaticae aliquam adeptus esset 
notitiam. Porro tenuior illa, quam dicimus, linguae hebraica) scientia in 
homine Parisiensi saeculi xiii quin reperiri potuerit, nihil obstat. Nos 
autem, quo tempore Interpretationes nostrae parisienses in lucem editae 
sint, nunc qua?ramus. 

Exstat in uno codice parisiensi 36, fol. 355 r^, col. 2*, post easdem de 
quibus nobis quaestio est interpretationes , libellus quidam qui nemini, 
praeter eum quem nihil fugit L. Delisle, curae fuit. Qui mirum in modum 
cum inlerpretationibus nostris congruil, neque aliud est quam tractatus de 
pronuntiatione hebraicae lingup. Auctor vero in ipso principio lucubra- 
tionis suae se ipsum Interpretationes quasdam nominum hcbraicorum edi- 
disse profitetur, ut ex sequentibus appar^t: 

I»R0L0(iUS SUl»ER INTERPRETATIONIBUS. 

Miseranlc Domino bebraice litterature aliquantam adepti notitiam et per bcc 
ueritatcMn Scriplurarum et signincationem dictionum certius cognoscentes, bebrai- 
corum nominum intcrpretationes art suum fontem reducere preoptamus 

Tura ad eadem exprimenda procedit quae in Interpretationibus parisien- 
sibus probe notavimus : 

Ouia apud Hebrcos diuersitatem signiflcationum in eisdem sonis ac uocibus 
scpe facit diuersitas flgurarum. Nempe in ydiomate hebraico plures sunt littere 
quc cum ad latinam pronunciationem transeunt idem sonant, set per lioc sue 



1. Ex cod. n. N. 36. Vide etiam dissertatiimculas de littera p, de duplici adspira- 
tioQC helh, de tribus characteribus hebraicis litterse laliuiB s, samech, sin vel sea et 
sofle, item in vcrbis Gatha et Maab, 



aleph. 


beth. gimel. 


daleth. 


N. 


•n- j. 


."1. 


lamed. 


mea. nun. 


samech 


b. 


.os. .fJ. 


•D- 
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proprietatem signiflcationis non mutant. Uerbi gratia aleph ayn ke heth in latino 
sermone sepe a uel e uel aliam uocalium resonabunt. . . Item syn sade satnec et 
aiie nonnulle littere in latina pronunciatione consonant... Quod ut clarius per- 
uideas necessaria est tibi hebrei noticia alfabeti... Hic ergo tibi lector hebrai- 
cum depingimus alfabetum : 

he. uau. zaym. hetb. teth. ioth. caph. 

n. V .t. n. D. ^ -]D. 

ayn. phe. sade. coph. res. syn. tau. 

.y. .^D. y-i' .p. 1. ty. n. 

Deinde ad vim vocalium explicandam pergit : 

In hoc plane alfabeto in hiis litteris preter uau et ioth nulla uocaiis est, set 
omnes recte mutas dixerim et elingues, eo quod per se uocem non habeaut, nec 
per se sonum faciant in scripturis. Beneflcio tamen alieno loquelam recipiunt, et 






Codex Bibl. Nat. lat. 30, fol. 355. 

additione quorumdam punctorum et uirgularum que ox institutione primeua 
uocalium uicem tenent in uoces ac sonos cxeunt... Hic ergo libi uocales per 
puncta et uirgulas monslrumus : 

a. a. e. * e. i. o. o. u. en*. en. en. 

• . • . 

SeqnuntuV pauca quaidam de grammatica : 

Dictiones incipientes per men multis in locis composite accipi queunt simul ac 
simplices, et aliquando ibi facit men ad siguiflcationis augmentum, aliquando 
uero quasi sillabica adiectio est. De dictionibus quoque incipientibus ab aleph. 
ioth. nun. tau he ut idem sencias adninnemus Itcmdictiones terminatc in nm. 



1. Punctiun sub virgula. 

2. l^mcta duo sub virgula. 

3. Videtur nost<T ad en in 3* pers. plur. alliidero (sarent, pa/ient). Conferas ctiam 
cum his ea qu;£ legunlur in prjefatione Extractionum dc Talmut (B. X. lat. I6S08., 
fol. 2 v**) dc seva, quod « inter e et en niediuni habet sonum sicut in gallico ». 
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an. en. em. on. si alicubi simplices aut composilas inueneris non mireris.... 
Item dictiones terminate in yjn pluralis numeri et generis masculini esse non 
dubitantur, que uero in oth, pluralis itidem numeri et generis feminini. Inue- 
niuntur tamen utriusque terminacionis alique dictiones in numero singulari. De 
ceteris autem terminacionibus cum neque beatus leronimus inde aliquid dixerit, 
nos non possumus certas regulas assignare. . . . 

Iterum ad pronuntialionem revertitur : 

Nunc autem quomodo legere quis ualeat hebraycum sine doctore et ex magna 
parte intelligere intendimus edocere. Sciendum igitur inprimisquod aleph littera 
non magis sonat a uocalem quam e uel aliam quamlibet uocalem, set per appo- 
sitionem punctorum uel uirgularum que premissa sunt reddit sonum... Beth uero 
si habeat punctum paruulum intra se positum hoc modo : 3, ualet idem quod 
ualet b apud latinos; si autem punctum paruulum intus non fuerit sed paruula 

uirgula desuper extensa iacuerit hoc modo : 3*, ualetidem quod ualet wquando 
in locum ponitur consonantis... Gy?nel uero loco ^; ponitur, ita quod siiilapuncta 
que ualent i uel e uel en sequantur, sic sonat cum eis quomodo sonat g cum i 
uel e sequente u interposita aliqua latina dictione^... Daleth uerosi habeat punc- 

tum paruulum intra se positum hoc modo : 1, idem ualet quod d; si autem 
punctum paruulum non fuerit intra positum sed paruula uirgula desuper extensa 

iacuerit hoc modo : 1, idem ualet quod ualet z. He uero idem ualet quod A, ita 
tamen quod sempcr aspiratur. Uau uero si habeat punctum puruulum intra se 

positum hoc modo : ^, idem ualet [quod ualet] u ^ loco posita consonantis. Quod 
si punctum paruulum non fuerit intra positum set paruula uirgula desuper extensa 

iacuerit hoc modo ; 1, idem ualet quod u uocalis. Zaym uero idem ualet quod z. 
Heth autem duplicem habet aspirationem, unde et lxx* interpretes quia in greco 
uon inuenerunt aliquam litteram que duplicem haberet aspirationem pro heth 
hebreo chygrecum ponere consueuerunt, sicut cham pro ham, choreb pro horeb... 
Theth pro t stmper ponitur, ita tamen quod sic semper striugitur in flne dictionis 
sicut t quando ponitur in flne harum dictionum tot uel quot. loth uero si punc- 
tum paruulum habeat hoc modo : ^ *, idem ualet [quod ualet] i loco posita con- 
sonantis ; si autem punctum intus non fuerit set paruula uirgula desuper extensa 

iacuerit hoc modo : ^, idem ualet quod t uocalis. Chaph uero duplex est littera, 
unde et prima non nisi iu principio dictionis uel inter reliquas litteras eiusdem 
dictionis, secunda autem ultima in fine dictionis dcbet poni» Quod si [babeat] 

punctum paruulum intra se hoc modo : "n 3, idem ualet quod ualet k apud la- 
tinos. Quod si puuctum paruulum intus non fuerit set paruula uirgula desuper 

extensa fuerit hoc modo J "1 3» ualet idem quod [ualet] heth hebreum quod de 
gulture cum magno impulsu aspiratur, sicut cum aliquis ' sputum de gutture 
emittit. Lamed idem ualet quod /. Men duplex est littera, prima in principio dic- 



1. Ea vcro virgula oadcm est qnam raphe HebraBl vocilaiit. 

2. Quod depravatum csse videtur. 

3. Prouuutia : v. 

4. Yidelur puuctum supra lincam csse. 
b. Godex : ciim aliquis cum in nliqtta. 
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tionis uel ioter reliquas litteras dictioniS; secunda uero ultima in fine dictionis 
debet scribi et ualet et soaat idem quod m apud latinos. ^un etiam duplez est 
litt^ra, prima in principio diclionis uel inter litteras dictionis, secunda in flne 
dictionis ultima habet poni, et ualet et sonat idem quod n apud latinos. Samech 
uero sic uirgulis cum uocalibus uel punctis uocalium uicem tenentibus cum iolh 
et tiau uocalium loco positis iungitur et sonat sicut c. e. uel i nulla littera inter- 
posita sequentibus iungitur et sonat in latioa diclione, nam in flne dictionis he- 
brayce posita flectitur et liquescit sicut d in flne latine dictionis. De ayn uero 
idem dicimus quod dicimus de aleph excepto quod modice amplius sonat de gut- 
ture cum magno impulsu. Phe autcm duplex est littera. prima in principio dic- 
tiouis ucl inter alias litteras dictionis, secunda uero in flne dictionis debet poni. 
Ouod si habuerit punctum paruulum intra se positum hoc modo : ^ D, idem 
ualet ct sonat quod p; si autem non habuerit iutra se sed paruulam uirgulam 

desupcr iacentem hoc modo : ^ D, idem ualct et sonat quod /. Item sade duplex 
est littera. Prima in principio dictionis uel iuter alias litteras dictionis, secunda 
uero in flne dictionis ultima poni consueuit, et qiiod diclmus de samech dicimus 
per omnia de istis. Coph uero per omnia sicut k apud latiuos se habet. Res idem 
ualet et sonat quod r apud latinos. Sym uero si habeat punctum paruulum in 

dextera parte hoc modo : ^, idem ualet et sonat quod s apud latinos. Quod si in 

sinistra parte hoc modo : fc^, idem ualetet sonat quod «ody et samech. Tau uero 

si punctum paruulum intra se habuerit hoc modo : H, idem ualet et sonat quod 
t apud latinos; si autcm punctum non habuerit intra se posifnm set uirgulam 

paruulam desuper iacentem hoc modo : P, ualet et sonat ideift quod sady uel 
samech. Sunt et alia quedam, pauca tamon, que dicenda esseot, set latinis uerbis 
exprimi non possunt.... Et sciendum quod, quia uocalem illam quc sonat en^ 
apud hebreos et est flnalis liltera harum gallicarum dictionura sire uel dame et 
similium, sicut iam [diximus], in latinis litteris inuenire non ualuimus, hanc 
formam *{* scilicet signum nostre salutis loco illius uocalis in latinis dictionibus 
ponere decemimus *. 

Quia Domino miserante et scripturam hebraycam que a dextcra parte in sinis- 
tram ab antiquo scribi consueuit uersa uice e coutrario et in contrarium a sinistra 
in dexteram scribere cepimus, scientes pro certo sicut a nominatissimis eorum 
magistris accepimus quia infra septem ab anno presenti qui est ab incamatione 
Uerbi .m. cc. xxxiiij. ' plurimi eorum et maximi ad Qdem nostram conuertentur 
nisi infra predictum terminum [aduenerit] Messyas quem tamdiu fmstra expecta- 
uerunt eo quod signa sua non uiderunl sed penitus omnia defecerunt et iam non 
iuter eos a multis retro tcmporibus propheta [surre.xitj. 

Ipse voro auclor iiliud prupositum secutum csse se fatetur, ncmpe ul 



1. Vide p. 22, n. 3. 

2. Quantum intcrsit intor pronimtiationom hobraicx linguae apiid finllos et apnd 
Goruianos, cx libro llenrici de liassia (f 131)7) dc ndiomatc hchraico colligere licebit, 
nbi ea sunt nomina litterarum alphabeti : Alrf hcs gimrf da/cs he uau zayn ches 
tes iod chaf lamcd mcm nun samech ayn /e czadi co/ res .^chin thau (Codex 
Erfnrtensis Amplonianus Q. 125, sjec. xv, fol. 2,Vi. Hunc nohis notum fecil R. P. 
Denifle). 

3. Numerus anni 1234, addilis 7, eificit annuui 12il, qui Ilebrxis annus a crea* 
tione Diundi 5000 reputatur. 
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quasi quoddam correclorium nominum hebraicorum Sacr» Scriptura 
concinnaret : 

Proposoimus, si Dominas dederit et uita comes fuerit, de siogalis libris diuine 
Scripture singula nomina cum capitulis subiunclis ponere et secundurn hebray- 
cam ueritatem pro posse nostro donante Domino emendare. 

Nulli ei^o dubitamus quin Interpretationum parisiensium et prologi 
nostri unus el idem fuerit auctor. Proinde utrumque opus ad id maxime 
facit ut nobis demonstret quse floruerint in universitate parisiensi ineunte 
regno Ludovici IX studia hebraica. 

Interpretationes tam hieronymianae quam parisienses mullis modis va- 
riatae sunt, sed cum a varietatibus iltis studium disciplinse hebraicai 
prorsus abfuerit, nos in minusculis illis non immorabimur. Illud tamen 
notabimuSy nomen Remigii Allissiodorensis (-{■ c. 908), quod nonnullis 
codicibus interpretationum parisiensium imponitur, merum referre 
somninm. 



PARS TERTIA 



DE SCHOLA ROGERI BACONIS 



CAPITULUM PRIMUM 

DE CORRECTIONE SACR^ SCRIPTURiE REGNANTE LUDOVFCO IX 
PARISIIS IN ORDINE TRiEDlCATORUM INSTITUTA 

Cum universitas parisiensis ineunte saeculo xiii conslituta essel, expos- 
tulabat ipsa studiorum ratio ut legentibus et audientibus quasi scholastici 
libri praeberentur, ad quos velut ad auctoritatem provocari posset. Sed ea 
erat illis temporibus librorum sacrorum diversitas ut, quemadmodum 
aetale Hieronymi, paene tot exemplaria quot codices adesse diceres. Neque 
de ipso textu sacro satis constabat, neque de ordine librorum divinae legis, 
neque de iis in quse ipsi libri dividebantur capitulis. Cum omnia ita 
mixta essent, hoc universitati curae esse debebat, ut exemplar unum insti- 
tueretur, quo veluti documento docentes simul et studentes niterentur. 
Sed hoc neque universitas ipsa publice excudere poterat, neque unquam 
decreto sanctum est ut nova editio ab omnibus usurparetur. 

A Rogero Bacone, anno 1267 scribente, audimus a quibus editio sacro- 
inim Bibliorum parisiensis concinnata sit : 

Nam circa quadraginta anaos multi theologi iafiniti et stationarii Parisius parum 
videntes hoc proposuerunt exemplar. Qui cum illitterati fuerint et uxorati, nou 
curautes nec scientes cogitare de veritate textus sacri, proposuerunt exemplaria 
vitiosa, et scriptores inflniti addiderunt ad corruptionem multas mutationes • . 

Innuit ergo Rogerus editionem parisiensem circa initia regni Ludovici IX 
institutam esse, neque infitiabimur. Nam antiquissimum eorum quorum 
notitiam habemus exemplariorum quibus hodierni capitulorum numeri in- 
scribuntur notam fert anni 1231 % et probe novimus Stephanum Langton, 
cancellarium parisiensem et eumdem postea archiepiscopum cantuarien- 



1. Compendium Studii, ed. J. S. Brever, p. 333. Eadem leguntur in epistola ad 
Clenientem papam IV, ap. H. Hody, p. 421. 

2. Godex Bibl. ilazar. 29 (nunc 6), Gantuariaj scriptus. 
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sem, novain capitulorum iiivisionom r\coi:it,i\!>v'. Ni':i i;init:i ;:>>• nri- 
audemus illam qua? procurantibus uri\tr>i:at;> s>«to1:> tvulji^it.^ t>i >;»- 
crorum Biblionim editionem ex Jibrariorum pririsi-.nsium scrr,iiori;> <:;h 
tim quasi instructam et munit^ni exiisse. Cum tnim ouinpr'rt\im h;)lH;)- 
mus eas quae cum editione parisifnsi faciunt inttT^^n-trftion' > nnno lirHium 
4234 in corpus redactas esse. ft cum no\tTimu> Itve disorimm isso 
inter textum qui ab universitate dicitur et cum qui in» iintc s.«\-ult.i xni 
Parisiis circumferebatur. editionem nostram cunjioiriiiiis p:uil.uim t\ 
prioribus excrevisse, sed paulo post anniim 1:2-.U •■nm k\\\a:v. iiiiiltis s;rcu- 
lis tenuit formam obtinuisse. 

De textu parisiensi et de correctionibus •''y.i< au-lit-niius Waco : 

Nam textus est pro majori parte oorruptu? h^rriMlit-r iu oxt-iupliiri vy/.^^.ito. 
hoc est parisiensi. £t ubi non habet corrupli.-uvm. h.-.ti-: ta:r.fii li..: ::a:i.n:ni... 
et haec dubltatio nascitur ex contenti-^^necorrt-ot jruin. --jui qu «: sjui le*.*: -r.s per 
mundnm^ tot sunl coirectores, seu marii: cornipt^re? . >am quilil-et Ivcior i:i 
ordine minomm corrigit nt vult. et similiter apcd pn-aiMi ires. et i-^leiu ::i "i.« 
saeculares^ et qnilibet mntat gnod non intelli^t : quod um lio.-t iii litiris p •''tnruni 
Sed praedicatores maxime intromiserunt st- d^- hac c •rrtotione. ct jarj suut \X 
anni et plures, quod praesumpserunt facert* suam c->rr^c:i<inem. et redejenint 
eam in scriptis. Sed postea feceruut aliam ad rfpMbati-iuvm illius. t.-t uiolo v.tcil- 
lant plus qnam alii, nescientes ubi siut '... 

Idem, in Opere majori : 

Unde cum ad dnodecim annos pnedicatopfS rL-de^i-ruut c^rrectioaeiu iii Scrip- 
tnris, jam Tenemnt alii et novam ortlinavLTunl c-irrLCtionem. «jua? c^nitiikt plu> 
medietate unius bibliae, et quia vident st- erras.^e iu autiqua corroctiou-.'. Jaui ft- 
cemnt statuta quod nnllus ei adhaercat -. 

Quse omnia ut melius perspiciamus, ad Acta capitnlunim i^oncnilium 
ordinis praedicatorum nobis recurrendiim rst, iilii in aotis capitiili ^'em^ra- 
lis a. 1236, c» 34, haec leguntur : 

Item YOlumos et mandamus ut secuudum correctinut^in quam laciunt fr.itres 
quibns hoc injungitur in provincia. aliie bibiin.' i.>rdiuis corrlLMutur rt pur:.'c]itur. 

\ Et rursus in aclis capituli generalis a. \'lo\'\^ c. ^3 : 

Item correctionem bibliothecae senonensem uon approbamus. uec voluinus quod 
fhtres innitantur illi correctioni \ 

Ex his omnibus illud colligere licet, primam corroctii»ni*m ;mno \'1'M\ 
ihstitutam esse, et eosdem fratre.s pnediralorcs circ;! anniim 1:256 s»*ciin- 

\. Ep. ad Clementem IV. Hody, p. 4'20-i2y. Idcui ii>deui verbis iu Opcre trrHo. 

p. 93. 

2. Opus maju.s, ed. Jebb. p. ;U. 

3. ^aj'16ne et Durand, Thesuunis notus, i. IV. ].. icTo t-t 171o; I.k'uiflt'. p. 2^i. 
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DE SCHOLA ROGERI BACONIS 



CAPITULUM PRIMUM 

DE CORRFXTIONE SACR.E SCRIPTUR.E REGNANTE LUDOVrCO IX 
PARISIIS IN ORDINE rR.EDICATORUM INSTITUTA 

Cum univorsitas parisiensis ineunte saeculo xiii constituta esset, expos- 
tulabat ipsa studiorum ratio ut legentibus et audientibus quasi scholastici 
libri prajberentur, ad quos velut ad auctoritatem provocari posset. Sed ea 
erat illis temporibus librorum sacroi*um diversitas ut, quemadmodum 
aelate Hieronymi, pajne tot exemplaria quol codices adesse diceres. Neque 
de ipso textu sacro satis constabat, neque de ordine librorum diviniE legis, 
neque de iis in qme ipsi libri dividebantur capitulis. Cum omnia ita 
mixta essent, hoc universitati curai esse debebat, ut exemplar unum insti- 
tueretur, quo veluti documento docentcs simul et studentes nitcrentur. 
Sed hoc neque universilas ipsa publice excudere poterat, neque unquam 
decreto sanclum est ut nova editio ab omnibus usurparetur. 

A Rogero Bacone, anno 1267 scribente, audimus a quibus editio sacro- 
rum Bibliorum parisiensis concinnata sit : 

Nam circa quadraginta annos multi theologi inflniti et stationarii Parisius parum 
videntes hoc prop06QeruQt exemplar. Qui CQm illitterati fuerint et uxorati, noa 
curantes nec scientcs cogitare de veritate tcxtns sacri, proposQerunt exemplaria 
vitiosa, et scriptores iuflniti addiderunt ad corrQptionom mQltas mutationes *. 

Innuit ergo Rogerus editionem parisienscm circa initia rt^gni Ludovici IX 
institutam esse, neque infitiabimur. Nam antiquissimum eorum quorum 
notitiam habemus exemplariorum quibus hodierni capitulorum numeri in- 
scribuntur notam fert anni 1:231 % et probe novimus Stephanum Langton, 
cancellarium parisiensem et eumdem postea archiepiscopum cantuarien- 



1. Compendium Studif, ed. J. S. Brever, p. 333. Eadem leguntur in epistola ad 
Cleuiontem papum IV, up. H. ilody, p. 421. 

2. Codex Bibl. Mazar. 29 (nunc 5), Cantuariie scriplus. 
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sem, novam capituloi*um divisionem excogitavisse. Non tamen asserere 
audemus illam quae procurantibus universitatis asseclis evulgata est sa- 
crorum Bibliorum editionem ex librariorum parisiensium scriptoriis sta- 
tim quasi instructam et munitani exiisse. Cum enim compertum habea- 
mus eas quae cum editione parisiensi faciunt interpretationes anno demum 
1234 in corpus redactas esse, et cum noverimus leve discrimen esse 
inter textum qui ab universitate dicitur et eum qui ineunte ssbcuIo xiii 
Parisiis circumferebatur, editionem nostram conjiciemus paulatim ex 
prioribus excrevisse, sed paulo post annum 1234 eam quam multis saecu- 
lis tenuit formam obtinuisse. 

De textu parisiensi et de correctionibus ejus audiendus Baco : 

Nam teztus est pro majori parte corruptus horribiliter in exemplari vulgato, 
hoc est parisiensi. Et ubi non habet corruptiouem; habet tamen diibitationem... 
et haec dubitatio nascitur ex contentionecorrectorum, qui quot sunt lectores per 
mundnm, tot sunt correctores, seu magis corruptores... Nam quilibet lector in 
ordine minorum corrigit ut vult, et similiter apud pnedicatores, et eodem modo 
sseculares, et quilibet mutat quod non intelligit; quod non liccf in libris poetarum. 
Sed praedicatores maxune intromiserunt se de hac correctione, el jam sunt XX 
anni et plures, quod praesumpserunt facere suam correctionem, et redegerunt 
eam in scriptis. Sed postea fecerunt aliam ad reprobationem illius, et modo vacil- 
lant plus quam alii, nescientcs ubi sint*... 

Idem, in Opere majori : 

tJude cum ad dnodecim annos praedicatores redegeruut correctionem in Scrip- 
turis, jam venerunt alii et novam ordinaverunt corrcclionem, qua; continet plus 
medietate unius biblise, et quia vident se errasse in antiqua correclionc, jam fe- 
cerunt statuta quod nullus ei adhxreat '. 

Quae omnia ut melius perspiciamus, ad Acta capitulorum generalium 
ordinis prsedicatorum nobis recurrendum est, ubi in actis capituli genera- 
lis a. 1236, c. 34, hsec legimtur : 

Item volumus et mandamus ut secundum correctionem quam faciunl fratres 
quibus hoc injungitur in provincia, a1iu3 biblia) ordinis corrigantur et purgentur. 

Et rursus in actis capituli generalis a. 1256, c. 23 : 

Item correctionem bibliothccaj senonensem non approbannis, nec volumus quod 
fratres innitantur illi correctioni \ 

Ex his omnibus illud colligere licet, primam correctionem anno 1230 
institutam esse, et eosdem fralres praulicatores circa annum 1256 secun- 



1. Ep. ad Clcmentem IV. Ilody, p. 420-120. Idem iisdcm verbis in Opere tcrUo, 
p. 93. 

2. Opus majus, ed. Johh. p. '»'.). 

3. Marl^rie et Durand, Thcsonrus norus, I. IV, p. I(;75 et 1715; Denifle, p. 281. 
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(iam quamdam correctionem sacri texlus textui senonensi substituisse. 
Forsan inter utramque correclionem, circa annum 1248, si Rogero Baconi 
fides adhibenda est, mediam quamdam excogitaverunl dominicani. Nec ille 
praidicatoribus corrigendi finis fuit, Sed cum harum rerum historiam, post 
nostros imperfectos labores, scribere aggressus sit H. Denifle, nobis salis 
erit si summa secuti erimus rerum fastigia. Correctionem senonensem, jam- 
diu deperditam, parum ab eo textu distare auguramur, quem habel codex 
B. N. 17, saec. xiii. Correctorium aliud, quod sorbonicum ea de causa 
audit, quia in uno codice sorbonico, B. N. 15554, fol. 147 sqq. conti- 
netur, non alius esse auctoris rati sumus quam fratris cujusdam mi- 
noris nomine Guillelmi Britonis. qui nobis opuscula nonnulla de Sacra 
Scriptura tradidit, quaj sa^pe in ipsissimis phrasibus cum correctorio 
sorbonico concordant. Porro correclorium sorbonicum hoc habet pecu- 
liare, quod nihil aliud est nisi praBcipuarum lectionum e prioribus correc- 
tionibus delectus (de senonensietde parisiensi utraque dico), itaut exeo, 
ut dicimus, quasi qusedam editio variorum efficiatur. Sed cum hsec omnia 
ad elucidandam hebraicam veritatem videantur perpaucum emolumenti 
attulisse, nos ad alios labores properabimus, et a correctorio Hugonis de 
S. Caro, illuslris illius ordinis S. Dominici doctoris*, exordium sumemus, 
cujus priefatio, quid sibi velit auctor, demonstrabit * : 

OuoDiam super omues scripturas uerba sacri cloquii necess6 est ut fundamento 
ueritatis flrmiter inuitaQtur, quatiuus super textum littere certioris sanctomm 
studiorum ediQcia securius conponantur, quantum in breui potuimus ex glosis 
beati leronimi et aliorura doctorum et ex libris Hcbreorum et antiquissimis exem- 
plaribus que ctiam ante tcmpora Karoli magui scripta fuerunt, hic in breuissima 
notula scripsimus ca quc cx nouis et diuersis bibliis propter uarias litteras magis 
dubia uel superflua credebamus. Scd non, ut dicit Icronimus, sic noua cudimns 
ut uelera destruamus, sed magis uetera statucntes qucdam noua uicio scriptorum 
in tcxtu de glosis ct postillls ius^rta ucl etiam per quorundam imperitiam depra- 
uata non nostra sed aliorum maiorum auctorilate rcsecanda monstramus...'. 

A principio autem libri se lingu<ne hebraicie satis gnarum demonstrat 
auclor : 

CiKN. I, 2 \ et sinritKs Domini. lb*brcus hcibet uai rnha heloim, id est el spi^ 
ritus Dei. Si (^ssot iu lexlu spirilus Doiniui licbrous haberet ruha adonni. 



t. Hngo de S. (laro l*arisiis apud S. Jacobnoi a. 1*221 religiouem profcssus est; 
annis r2"27-r2:U) provinciahs Frauri;p. «^rat, i't euindeui U)cuin lempore gencralis capi- 
luli a. 1230 tenchat. A. 1214 cardiualis ceatus esleta. 1203 iu Urbe Yetcre obiit. 

2. ilugoTiis pnefationcm c cod. U. N. 3218 (s. xui, c\ mouastcrio S. Amandi), fol. 
137, dabimus. 

3. Hugouis correclorium exhibent iutcr ciotcros quos apud H. Deniflc Tidebis codd. 
B. N. 3218, Ars. <.»l (s. xiii) et Yindobou. 1217 (a. 1431). Cietcros non vidimas. 
Codicem scquimur D. N. 3218, iu iis tantum emandatum ubi coriigendi via perspicaa 
est, et ubi cieleri codices nobis cousentiunt. 

4. Codcx : Gf.n. i. f. Vvo litteris qnsd a concorduntia Hngonis origincm ducant 
posuimus numeros versiciilorum nostrorum. 
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n, 17 niorte inarietnini. Simachus mortalis eris. Hebreiis //ione/^* morieris. 

IV, 16 in terra projugus. lxx in terra Naid. Hebreus in terra *Vod, quod in- 
tegpretatur nutabis, pro quo dicimus profugus. Hebreus tamcn dicit quod Naid 
et Nod Idem signiticant sed in apici difTerunt. 

\i, 2 filii Dei. Ueloim commuuis est numeri, quia et deus et dii heloim dicitur. 
Unde Aqulla dixit /Uii sanctorum et Simachus filii potentium. 

Ib,, 10 Cham. Quidam hebrei habeut llam, unde et Egiptus lingua Egiptiorum 
dicitar Ham, sed lxx, non ualeutcs heth litteram que duplicem aspirationem 
sooat in grecum transferre, chi grecam litteram addiderunl ut ostenderent in 
huiusmodi aspirare debere. 

JuD. xn, 6 Die ergo seboleth. Quod sequitur : quod interpretatur spica, he- 
breos non habet. Qui respondebat theboleth '. Apud hebreos eadem est liltera in 
priacipio dictionis, sed seboleth fortiter sonat s, sicut [apud] nos in principio dic- 
tioais uei sicut duplex s inter uocales. Theboleth uero pronunliandum est tenui- 
ter, sicut si scriberetur ceboleth, propter aspirationem. Aliter enim sonat theth 
aliter tau et ideo quidam pronunciant Matheus sicut Maceus. Talis modus loquendi 
in multis est qol* et c pro una littera sonanl ei/assies i}vo /acies ; alii peius di- 
cunt /achies. Tales cito pcriclitarenlur cuui Effratheis, sicut et illi qui dicuut 
Lasarus pro Lazarus. 

PROV. xn, 11 Qui suaviSj etc. Hunc uersum et multos ita in sequentibus detrac- 
tos hebreus et antiqui non habeut uec Beda exponit, et si que glose uideantur 
exponere, magis sunt postille quam glose. 

XV, 28 Mens justi meditabitur sapientiam uel obedientiam. Hebreus liabet 
laaJwUi. 

XXX, 19 c^ uiam uiri in adolescentula. Hec est uera liltera. Hebreus : aalma. 
Etiam non negant Hebrei quiii aalma hic et in Ysaia signiUcet uirginem... Non est 
autcm in hebreo eadem sed diuersa ualde dictio pro adolescentia et pro adoles- 
centula. 

Es. VII, \A et uocabis nomen eius Emmanucl. Hebreus leronimus Aimo et an- 
tiqoi : uocabis... uel uocabit, scilicet ipsa uirgo, quia liebraice carathi* potest 
Intelligi uocabis uel uocabit. 

Hugonem correclorii noslri aucloreni disertis verbis nominant codices, 
e. gr. Taurinensis I. V. 2 : Prologus donuni Hugonis tituli S. Sabinx 
presbiieri cardinalis de correctione Biblie. Idein codex in fine : Explicit 
opus hiblie seeundum dominum Uugonem cardinaleni\ Sed ea quai habe- 
mus correcloria ex opere biblias exscripla dicas. Quod corpus Scriplurae 
sacrae me Vindobon» in cod. 1217 invenisse reor, qui, qjiainquain anno 
demum 1434 a fralre quodain boheino scriptus est, fere onines Hugonis 
correctiones in ipso lextu adducit et a pnefalione iioslra incipil\ 



1 . Videtor hic noster anglicizare, nisi forsan tseboleth pronunliavit. 

2. Codex : carachi. 

3. Nominatur iteo) Hugo in exemplari norinibergensi (Litei-arischcs Musc[pum,i. 1, 
AJtorf. 1778, p. 14). In fine codicis lipsicnsis legitur : Correctio biblie compilata 
cum summa diligentia a /ratribus ordinis predicaforum (Acfa erud., 1. 1.) 

4. Fol. 192 V** legitur : Finilus anno Domini m° cccc xxxini'*, quo eriam anno 
fratres sunt prosfrati. Onamvis codex noster fere in ouinibus ciim llngone concordet, 
teslis tamen est Uerma; pastor, qui iuter psalmos et prophetas inscrtus est, el testis 
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Hugonis opus non uno modo relraclaverunl fratres praedicatores, de 
correclione textus sacri sine inlermissione solliciti '. Sed e talibus lucu- 
brationibus illud prsecipue opus crevit, quod in codicibus B. N. 46710- 
10722 servatur : de pulcherrimo Scripturae sacrae exemplari dico, quod a 
conventu S. Jacobi parisiensis in Bibliothecam Nationalem transiit. Liber 
ille eximius, qui Ricardo Simoni < incomparabilis > dicebatur, ipsum esse 
videtur dominicanorum correctionis autographum exemplar. 

Perseveraveruntenim aliquotiens in marginibus notula), ipsa correctoris 
manu scriptae, quas librarius, postquam exscripserat, eradere omisit. Farra- 
ginem omnium, quorum opera illo tempore circumferebantur, scriptorum 
(liligentissime excusserunt hujus nostrse editionis auctores, et codices 
antiquos, modernos, glossatos continuo adducunt, sed duabus potissimum 
auctoritatibus insistunt, quse forsan in unum concurrunt, videlicetcorrec- 
tionibus quibusdam anonymis et correctionibus fratris Theobaudi. Hoc 
etiam nobis notandum, fere omnes, quse hic ex fratre Theobaldo addu- 
cuntur, correctiones cum textu codicis B. N. 17 concordare, quem codi- 
cem ex collatione correctorii sorbonici novimus proxime ad correctionem 
senonensem accedere. Unde quls quaerere possit, aliquane intercedat inter 
correcliones fratris Theobaldi et correctionem senonensem propinquitas. 
Correctionem parisiensem secundam, quae in eodem correctorio sorbo- 
nensi sa^pissime laudatur, nequaquam ab exemplari nostro differre pro- 
fitebimur, quum textum parisiensem priorem in eo textu agnoscamus, 
qui in universitate parisiensi omnium primus evulgatus est. 

Porro in ordine praedicatorum non defuerunt regnante Ludovico IX, qui 
sufficienter in lingua hebraica edocti essenl. Eo nempe tempore ubi Pari- 
siis agitabatur celebre illud inter christianos et Judaeos deTalmude cerla- 
men, testis estipse Rabbi Yehiel, talmudistarumantesignanus, multos cleri- 
cos a Judaeis hebraice didicisse, et novimus ancioTem libri Extracttones de 
Talmut, qui post condemnatum anno 1248 Talmudem concinnatus est, 
a duobus christianis, in hebraeo peritissimis, adjutum esse*. Quorum sl 
unus aut alter ex ordine praedicatorum non fuisset, mira sane res esset. 
Et revera exstat in bibliotheca caesarea Vindobonensi « fratris Theobaldi, 
ordinis pra^dicatorum, refutatio errorum Thalmud ' i>. 

Quod opus forsan, judice H. Denifle \ non differt ab Extraetionibus de 
Talmut quae in codd. nonnullis inveniuntur, inter quos laudandi cod. 



aequc IV liber Esdrae, tcstatur item nomen Lirani, quod in notnla ad Luc. xxm, 15, 
iegitur, nonnulla operi Hugonis admixta esse. Nonnnllis lii)ris adscriptae sont coiicor- 
dantiue. 

1 . Admonendus lector correctorinm illud qnod legitur in cod. Marciano cl. I, e. 50 
(saec. XIII ex.), fol. 121-350, pro magna parte ex correctorio nostro pendere, sed multa 
etiam in eo nova inveniri. Cnjus auctor et ipse gallus fuit. 

2. Is. Loeb, Revue des ttudes juives, t. I, 188S, p. 249. 

3. Qu^tif et Echard, Scriptores ordinis prsedicatorum, t. II, p. 821 et 822. 

4. Chartnlarium universitatis Parisiensis, t. I, p. 211, n. 12. 
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B. N. 16558 et cod. Monac. lat. 26847 (fol. 68) cui hopx inscribunlur : 
Isti 8unt errores Judeorum in lihro ThaUmut, quorum translationem fr. 
Theobaldus subprior ord. pred. in villa Parisiensi, qui quondam erat 
Judeus, transtutit dejudaico in latinum, Fratervero TheobMus de Sexan- 
nia anno 1248 condemnationi Thalmudi interfuit^ Qui verisimillime idem 
est de quo nobis agitur. 

Ex quo quis conjiciat correctionem fratris Theobaldi circa annum 1248 
concinnatam esse, Hugonem vero eo tempore quo provincialis Francia) 
erat, scilicet circa annum 1236, primam correctionem instituisse, exem- 
plar denique S. Jacobi tempore generalis capituli anni 1256 exaratum essc. 
Et haec cum testimonio Baconis optime concordant. 



1 . Sententie Odonis Tuscnlani episcopi annexa sunt nonilna magistrorum et bono- 
rum vtrorum, de quorum consilio sententia lata est (Deniile, n° 178). Quae nomina 
semper ante oculos habeas, qui de studils hcbraicis in nniversitate parisiensi excnltis 
cogitas. 



CAPITULUM II 

DE GUILLIELMO DE MARA, SACRI TEXTUS CORRECTORE ' 

Cum ev iis quas vidimus corroclionibus sciamus certam quamdam in 
universilale parisiensi et prsesertim in ordine prjBdicalorum floruisse lin- 
gu;e hebraicae notitiam, sed eam quasi extraneam et inferioris not«, longe 
aliud de ordine minorum audiemus. llli enim ordini vindicandus est liber 
ille eximius qui covreclonum vaticanum, ex eo quod primum innotuit 
exemplari, antehac vocabatur. Cujus codices non adeo rari sunl. Paucos 
adducam, cum cajteros II. Denifle percensueril. Quos vidi hi sunt : codd. 
Tolosanus 402 (sjbc. xiii), fol. 14G * ; Venelus Marcianus cl. I, c. 50 
(s. xiii), fol. 1 et c. 51 (sa3c. xiv ineuntis), fol. 85. De codice Vaticano 
3466 fusius egit C. Vercellone. 

Ipsi operi praemittitur pra>fatio qua?dam brevior, cujus partem recita- 
bimus * : 

Litterarum sacrarum latino interprete beato leronimo in eplstola ad Simniam ^ 
et Fretelam fratres de greci correctione psalterii attestante, sicut in * nono testa- 
mento, si quando apud Latinos questio oritar et inter exemplaria uarietas est, 
recurrimus ad fontem greci sermonis, quo uouum ' scriptum est iastrumeatum, 
ita in ueteri testamcnlo si qiiando iuter Grecos Latinos(q)ue diuersitas est, ad he- 
braycam confugimus ueritatem... Lenimptamen sicut in prologo super lob dicit 
idem, translatio uunc sensum, nnnc uerba, iiuuc simul utrumque sonat. Kon igi- 
tur propler solam litteram hebraycam atquc grocam Jitteram communis iu anti- 
quis codicibus apostolicarum sedium... siue in uoluminibus etiam alias approbatis 
est nmtauda aput Latinos, dum iingue primarie, a qua lit translatio, sensum uel 
in summa teiieat incorniptum... >'oli iyilur propter externe lingue idioma cano- 
nem destniere ^ Latinorum... Michi ferme in opusculo hoc opere precium est uarias 
ubi occurrcrint litlcras recitare, atque illam que in antiquis codicibus ueritate 
conseruatur iliibata, precipue ubi euidens est riuulum a suo fonte procedere, 
pre ceteris approbaro. 

Aperte igitur auctor a principio eos impugnat qui € propter exlernffi 
linguje idioma cnnonem destruunt Latinorum » et certas quasdam regulas 
sequitur, de quibus in ipso opere plura audituri sumus. 



1. Codici Tolosano, qnod eremitarum S. Augustiui Tolosanorum erat, rituale 
ecclesiai Apamiensis (foi. 1) coUigatum est. 

2. Codicem Tolosanum sequimur cum Marcianis comparatum. 

3. God. Tolos : Sinniam ; Marciauus uterque : Sininiain. 

4. Desideralur in in cod. Tolos. 

5. God. Tolos. : nouo. 

<). Sic Marcianus uterque; Tolos. : deserere. 
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Oen. I, 26* : Antiqui* uolatilihus celi wiiuersegue creature. Nouiores et greci 
et Lxx interpretes qui solent hebreo adlierere pro crcature ponunt terre. Simile 
Deut. XXV, 7 suscilare semen, pro eo quod est nome?i, quod liabent licbreus et 
grecuSy latinus interpres posuit semen, et sic in miile locis. 

II, 4 quofecii Dominus celum et terram. Non cures de ordine hebrei, si latini 
probati non concordent, nam bunc ordinem babcnt et latini et greci. 

XI, 15. Hebrayci ct caidaicus liber quos uidi babent liic quadri^nlgentis tribus 
annis. 

XXIII, e. Requirc in originali hujus operis. Notandum est autem quod hebreus 
pro o littera ulitur vau littera, uerumptamen peues puncta residet totus sonus, 
onde quando ad collum littere punclum aptatur sonat in o. 

£x. II, 22. Quidam noui hebrei non habent hic de secundo fllio set antiqui 
hebrei babent. 

V, 23. Intellexit credo prudenter interpres quod in pro de poneretur... Si uis 
ergo Jitteram semare incorruptam, non nimis adher[e]as iudeis. 

xrv, 2. Phiayroht, et infra 9 : erant in Uairoth ^. Sic uariant antiqui *. Uiroth 
est Domen uel alpium uel uallium uel fluminum uel aliud huiusmodi, ct sunt duo 
nei tria nomina. Phi idem est quod os, hiroth est ille locus, ha ' articulus ® qui 
gallice dicitur le, unde modo ponitur Phiairoth \ modo tantum Ahiroth, quasi 
diceret le Hiroth, sicut dicimus le Rone et bouc/ie le Rone. 

Fol. 154 v^ : Multa de multis capituiis inucnics in quibus si hebreum scqua- 
mur c uestigio, littere nostre translatio destructur. 

NuM. yiii, 2. Hebreus cum quodam codice fere centum annorum, qui semper 
neglecta littera communi bebraico adheret, hoc solum sic habet : cum posueris 
lucernas septem, contra eam partem, etc. 

Deut. XXX, 7. Hebreus autem byspanus habet qui persequenturte. 

xxxiii, 6. Hic ponit quod hebreus liabet in datiuo, set sciendum, quod hic po- 
nitur articulus sicut est le uei al iu gallico, quod non solum datiuo set et geni- 
tiao seruit, sicut diceremus la chape le mestre siue al mestre. 

Jos. X, 38 reuersus in Dabira. Casus Iiebreus cst cum uidelicet consignat 
temuaQm motus, ut [si] diceremus uadit Dabira, uadit Ebrona, manct in Dabir, 
stat in Hebron . 

XV, 9. Notula que dicit hic idcm : tirbs siluarum non est de textu, falsa est. 
Si enim tantum dc textu sunt que sunt in hcbreo, decem milia ucrba que inter- 
pretes ad euidentiam possucrunt destrueutur*. 

XIX, 48. Antiqui • et noui et hebrcus et grecua : hec est possessio tribus filio- 
rum Dan. Alii quod dictum est tribus adhcrcntes liebreo modcrno auferuut, set 
postea inueni antiquos hebreos gallicanos habere, et item postea inueui exem- 
plaria hispanica habere. Sct iternm, ne nouitati codicum hebreorum ascribcretur**', 



1. Nnmerofi versiculorum posuiDms pro liltcris concordautiae hibUcse. 

2. Cod. Marcian. 50 : anliquiores. 

3. Marcianns 51 : Phiahiroth et Ahiroth. 

4. Marcian. 51 : antiqniores. 

5. Marcian. 51 : a. 

6. Idem codex : articulus rst qui. 

7. Idem : Phiahiroth. 

8. Marcianus nterque : apposuervnt detruncabuntur. 
u. Marcian. 51 : antiquiores. 

10. Godex Tolos. : ascrif)entur. 

LXVOUJB HBBBAICJE. 
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inueni qaod dicitur tnbus in greco de lxx. Unde propter solum liebreom nulla- 
tenus de iibris nostris aliquid mutare * debemus. 

JuD. I, 11 : Cariath^ Sepher, id est ciuitas litterarum, quod expositorum 
quidam subtus male traxerunt, quia hebreus non habet. Set si omnia que hebrcus 
non babet subtrahentur, decem milia uerborum ^ calumpniabuntur. 

II Reg. x, 10 : Abisai... Hispanicum etiam exemplar uidi quod auferebat * iolh 
de medio, non de flne, sic diccns Absai. Tu autem obserua canonem latinornm. 

XXI, /.... Set be est prepositio hebraica que est idem quod in aput nos. 

III Ueg. X, 11 : ligna thiina, pro quibus habet hebreus almugim, grecus ape- 
lekita... nam et perus id est explanatio hebreorum dicit esse corallia'. 

il Ghiion. II; 8. Pro algumim posuit arceuthina, quod inueni babere omnes 
libros alicuius auctoritatis et bibliam etiam ipsius Gregorii magni, et dicit Oul- 
dericus® quod ligna arceuthina sunt Ugna cypressina uel genus ligni ignoti... 
Perus id est explanatio coralha uocat ^. 

Gant. V, 11. Quod dicitur elatc est nomen. Perus id est explanatio bebraica 
dicit quod in hebreo sonat pendentes. Alii hebrei dicunt signiOcare congeriem 
videlicet crinium *, ut apparet in crispis capitibus. Ouldericus dicit quod sunt 
producciorcs rami et excellentiores, interdum aurosi coloris, crispantes et semper 
ad excelsa tendentes. 

Es. xxxiii, 19 : populum impudentem... Liber etiam hebreorum woAafterc/ hoc 
testatur et expositio etiam leronuni hoc tangit. 

In hoc ergo dislat nosler a correcloribus ordinis praedicalorum, quod 
hi grammaticorum vices agunt, ille censoris ; praedicatores tironum modo 
hebrseo insistunt, noslerde textu hebraico ita curat, ut hujus rei sibi con- 
scius sil, de texlu hieronymiano agi non de hebraico, neque Hieronymum 
hebraic» litteraj servum fuisse sed inlerpretem. Hoc etiam prae caeteris 
eminet, quod longe uberiores illi fluunt fontes, unde hebraicam Sacrae 
Scripturae veritalem hauriat. Inter codices latinos praicipue bibliam Karoli 
tnetensen laudat, qu» procul dubio biblia Caroli Calvi (B. N. 1) est, co- 
dicem antiquum de S, Genovefa, et bibliam Gregorii magni qua utebatur, 
qui codex nobis hodie latet ; chaldaicos libros, hoc est targumim adducit. 
In codicibus hebraicis inter hebrxos moiernos, antiquos hebrxoB gallica" 
no8 et hispanica exemplaria probe distinguit. Librum etiam Mahberel 
novit, quod glossarium hebraicum est % cujus auctor fuit Menahem ben 



1. Marcian. 51 : immutare. 

2. Cod. Tolos. : Canath. 

3. Marcian uterque uddit : in biblia. 

4. Godd. : quod av/erebatur. 

5. Raschi ad locum : « Atmuygim, in laaz coral. » 

6. Ad. Ex. xxvni, 43 : « Ouldericus qui diflQcilia nerba biblie exponit hsbet/emina ». 
In JuD. III, 24, scribitur nomen ignoti illius scriptoris Cutdericus in cod. Tolos. ; cod. 
Marcian. 50 scribit Catdericus, 51 vero Ouldericus. 

7. Kimhi ad locum : « Corait ». 

8. God. Tolos. : ociuium. — Uaschi : « Tallalim, h. e. pendentes, in laaz 
bandeteaux. » 

0. Typis primnm prodiit anno 1857. Alius etiam Rabenu Tamum glossarii Mah- 
beret dicitur fnisse anctor, neque minus Salomon 1'archon glossarium Mahbcret tra- 
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Saruk, Judaeus Hispanus sseculi x, saepe ab Isaacide laudatus. Explanatio 
autem hebraica, quse illi perus dicitur', ipsissima Raschii referre videtur 
verba. 

Miram quamdam intercedere inter correctorium nostrum et opera 
Rogeri Baconis propinquitatem, princeps demonstravit Vercellonius. Au- 
diendum ergo quid Baco de temporis sui doctoribus dicat : 

Nam non sant quatuor Latini qui sciant grammaticam Hebraeorum, et Graecorum, 
et Arabom : bene enim cognosco eos, quia et citra mare et ultra diligenter feci 
inquiri, et multum in his laboravi. Multt vero inveniuntur, qui sciunt loqui grae- 
cum, et arabicum, et hebrseum, inter Latinos, sed paucissimi sunt qui sciaut ra- 
tionem grammaticae ipsius, nec sciunt docere eam : tentavi enim permultos. Sicut 
enim laici ioquuntur iiuguas quas addiscunt, et nesciunt rationem grammaticae, 
sic est de istis...^ 

Nam omnes sancti et philosoplii latini et poetse sciverunt de linguis alienis et 
omnes sapientes antiqui. quorum muUos vidimus durare usque ad nostrum tem- 
pus, nt dominum episcopam Lincoluiensem % et sanctum David, et fratrem Adam *, 
et multos viros. Et adliuc aliqui senes perdurant qui sciunt multum, ut sapien- 
tissimus homo in studio Sacne Scriptura^, qui nanquam habuit parem a tempore 
sanctoram in litera corrigenda et expositione sensus literalis'... Et puer Joannes 
novit melius intelligere baec excmpla, quamvis sint thcologica, quam omnes tlieo- 
logi qui sunt lectores et doctores in hoc mundo... ®. 

Oporlet enim quod homo sciat graecum et hebneum suflicienter et bene gram- 
maticam Latinorum In libris Prisciani ; et quod beue consideraverit modos corri- 
gendi et vias probationum vci*ae correctionis, ad hoc quod sapienter corrigat; 
quod nullus unquam fecit nisi ille sapiens quem dixi. Nec mirum, cum ipse po- 
suit fere quadraginta annos in literae correctione ct sensu literali expooendo. 
Omnes sant idiotse respectu illius, el nihil sciant in hac parte '. 

Neque dubium est quin corrector noster discipulus Baconis fuerit. Testis 
enim est H. Denifle nomen ejus in codice Einsidlensi 28, de quo nobis mox 
agetur, legi. Qui non alius fuisse dicitur quam frater Willermus de Mara, 
qui non ignobilem in ordine minorum locum obtinuit et antithomistarum 
aniesignanuH dici meruit •. Neque mireris quod Oxoniensis ille minorila 
tantam prodat lingua; gallicaiii» notitiam, cum ex ipso Bacone noveri- 
mus univei*sitatem parisiensem viris doctis regni anglici quasi alteram 
fuisse patriam. CaJterum in codice Einsidlensi legjmus Willermum de 
Mara correctionem textus Bibliie Parisiis instituisse. 



ditur composuisse quod a. ISii stadio S.-G. Stern typis prodiit; fuit et ipse natione 
Uispanus, a. IIGO Saleriu degens. 

1. Vide Levy, Wwrterbuch, l. IV, p. 143, s. v. E^TI^D. 

2. Opus miniiSj ed. Brewer, p. 33. 

3. Robertam Grosthead. 

4. Fratrem Adam de Marisco. 

5. Opus minus, p. 88. 

6. Ibidem, p. 89. 

7. Ibidem, p. 93. Gf. Hody, p. 429 seqq. 

8. De qno legendi Waddiug et Sbaraglia. 
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Videlur correctorium nostruin ex quodam opere majori contractum esse, 
ut ex sequentibus apparet : 

Fol. 173 (ad I GiiROx. i) : Requirc in maiori opere, ubi secuDdum non tantam 
licbreos set et approbatos latinos nomina corrcximus. 

Fol. 147 (et iu multis aliis locis) : De omnibus nominibus bcbrcis require in 
originali Imius operis. 

Fol. 156 Y*» : Nomina bebrea require In maiori tractatu. 

Utrum opu8 majtts illud exemplar SacnB Scripturse fuerit notis auctum, 
alii decerneut. Sed illud veri similius est. 



CAPITULUM III 

DE EPISTOLIS ANONYMl CUJUSDAM DOCTORIS 

Propius forsan ad docforem mirabilem Rogerum Baconem accedere 
possumus. Exslal enim in eodem codice Tolosano 402 *, ex quo correc- 
torium Sacrse Scriplui*ai descripsimus, aliud quoddam opus, quod ita in- 
eipit * : 

Quoniam qucdam glose mencionem faciunt de litteris et uocabulis hebreis et 
grecis et interdum de casibus grecis, ct liuiusmodi ignorantur a latinis, ad in- 
structionem nostrorum latinorum quot siot littere in utraque lingua predictorum 
et nomina earum describemus et uocabula illa in glosis reperta iuxta ordinem 
iibrorum biblie et capitulorum eorum prout brcuius poterimus exponemus... 

Nomina litterarum et ordo earum liic est : aleph. beth. gimel. deleth. he. vaf. 
zain '. heth. teth. iod. chaph. lamed. mem. nun. samech. ain. phe. sade. coph, 
res. sin. ihaf... Uau et thau habent diptongum av* que sonat a/, et ideo dixi 
uaf ei thaf... 

Post brevem traclatum de lilteris hebraicis et grsecis, cui anneclitur 
quasi quaedam grammatica gra^ca, incipiuiit excerptae in Sacram Scriptu- 
ram adnotationes, qua^ in eo a pr^cedentibus differunt, quod non ad cor- 
rectionem sed ad intelligentiam textus speclant. Idem vero videlur auctor 
utriusque libelli esse. Idcm loquendi genus est, eadem plane doctrina, 
ea^dem pgene in omnibus phrases. Confer e. gr. quae sequuntur cum iis quaj 
supra posuimus : 

Fol. 234 V® : Prepositiuus articulus in declinatione nominum ct participiorum 
prepoDltur sicut hic et hec et hoc pronomen articulare. Preponitur ctiam eisdem 
in oratione sicut flt in gallico cum dicitur li maistre list. 

Neque tamen Graiciim neque Hebraeum eum fuissedixeris, nam in gra^co 
non semel barbarizat, ut in sequentibus : 

Fol. 234 ¥• : Interpretalur autera prosopon ad uisum, nam/>ro5 est prepositio 
qae signiflcat ad, opto uideo; inde opsis et opon uisus. 



1 . De ca&teris codicibns a nobis postea dicctur. 

2. Fol. 233, iu mcdio antepennltimie lincic prloris coluain». In summa pagina 
legitur (s«c. circa xiv) : laftae hnius coliimpne expliclun*. corrcctione.s biblie et 
inde secuntur quedam notabilmima uviue ad finem libri. Gt in calce, cadem 
mann : Hic incipiunt quedam cxtraordinaria nofabitia ualde. 

3. 1* m. : zai. Sic legitur in Paov. wxi in bibliis Theodulfi et in cxemplaribus ssc. 
xiu-xv. Apud Theodulfum lcgitur xun pro sin. 

4. Ita in codice. Ilem fol. 233 v** : « Secunda litlera greca/v^^a, set grece uita uo- 
cator et habet sonum v (sic), et quod greci uocant ila Priscianus nominat eta ». 
Fol. 235 lcgimus in gra.'co eafton. 
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Hebraicam aulem linguam ita quidem perfecle novit, ut cadit in homi- 
nem qui hebraicas litteras quasi alienum sermoaem didicit. 

Notabilia autem nostra longe superat ultima pars libelli nostri, quam si 
sedulo evolveris, apparebit tibi mutuas esse monachorum epistolas, quo- 
rum alter de difficilioribus lingua3 hebraicjB rebus sciscitatur, alter inter- 
roganti respondet, nisi plures sunt interrogant^s, unus respondens. De 
qua^stionibus discipulorum pauca hic reponam. Yidetur illis correctio 
Sacrge Scripturaj cordi fuisse, nam in responsionibus (fol. 269 v**) legitur : 

JoN. III, 1 : Secundum hebreum Surge uade ad Niniue uillam magnam et uoca 
uocationem quam ego loquens ad te. Nod dico quod in littera uestra [non] debet 
esse loquor ad te, quia hebreas nou habet primam personam presentis indicatlui 
modi, set loco eius ponit participium presentis temporis... 

Sed percontatores nostri non illius farinaj erant ut Sacram Scripturam 
corrigere praesumerenl. Videntur potius lectores fuisse, qui de legendis 
singulis sacrorum Bibliorum libris curabant. Qui non multum noverant 
de hebraico, ut ex verbis respondentis apparet {f(d. 27i) : 

Ut autem frater noster qui uei modicum nouit de hcbreo hoc quod dixi perci- 
piat et uobis ostendat ita esse, ponam pauca uocabula huiusmodi de biblia... 

Item fol. 242 Y<' : Nou scripsi liec nomina mensium hebraice, quia nesciretis 
legere litteras hebraicas. 

Fol. 263 : Hoc ideo tam diffuse scripsi uobis ut agnoscatis plane ueritatem in 
hoc passu et ostendalis hanc sedulam (sic) fratri ut ipse studeat et uideat uerum 
esse quod dico. 

Hujus autem generis sunt qua^stiones quse moventur : 

Ex. XIV, 2 : Dicunt aliqui non debere legi in Phiahiroth, set in Hahirolh (fol. 
270 v°) *... Ex. XVI, 23 : Rogo ut aperiatis michi super hoc expositionem hebrai- 
cam. Item rogo ut scribatis michi de meusuris istis gomor. ephi, hyn *. Oacus. 
chorus. Uidetur michi scriptura sacra et sanctorum quasi contrarie loquide eis... 
Quero uti^um expositioues hebraice aliquam distinctionem faciant inter legem, tes- 
timonia, iusticias, precepta /fol. 270 v°)... Ex. xix, t : ... Uogo ergo uos an ita 
sit secundum traditionem hebreorum. tntellexi etiam ut miclii uidetur qnod ipsi 
alternatim computant uuam lunationcm 30 dieruni et uliam 29... Item quomodo 
exponunt quod dicitur ut habitet nomen eius ibi, quid intclligitur per nomen 
Dei... Ifem quid intelligitur per nomen Domini secundum expositionem hebreo- 
rum Prov. xvin, 10 : turris forliludinis nomen Domini ; ad ipsum aiias ad 
ipsum, ctc. (fol. 271)... Item de hac littera p nescio quid seutiam uel quid di- 
cam, quia secundum lerouimum in lihro Inlerpretationum hcbraicorum nominum 
super Lucam dicit quod ;) littera apud hebreos non habctur... Unde miror quo- 
modo uos dicatis uel etiam iudei quod ipsi predictam litteram habeant uel quo- 
modo hoc defendi possit (v°) .. 



t. Vidc supra. p. 33. 
2. Codex : hyir. 
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Quantum aulem responsor supra interrogantes emineat, prima facie 
manifestum crit : 

Queritis a me utnim uiderim librum qui intitulatur De canonibus hebreorum, 
iu quo certiOcatur quantitas anni. Respondeo : Habeo libros hebraicos de hac 
materia, potissime de primatione luue% que cercius longe excogitata est ab he- 
brcis uel quam ab arabibus uel a latinis. Et sciatis quod missi suut michi quidam 
libri hebraichi de Alemannia a quodam iudeo ingeuiosissimo qui me nouit ex 
fama tautum et iam aliquotiens scripsit michi in hebreo et ego sibi. IHos autem 
libros composuit Abraham ^, et est in cis plus dc littera quam iu Prisciauo midori, 
exceptis tabulis multis que site sunt in diuersis partibus libri, sicut apud nos 
uidemus factum in Almagesti Ptholomei. Et suut illi libri astronomici subtilissimi 
et pulcherrimi ct utiliores quam alias uiderim, et loquitur de theorica astronomie 
et de indiciis astronomicis, et sunt ibi multa mirabilia. Et diu laboraueram ad 
habendum aiiquid de libris illis, quia per alia scripta iudeorum noueram eos 
esse editos, et pluries scripseram cuidam iudeo noto meo qui moralur in ciuitate 
tholetana in Hispania, ut quereret michi libros illos, et iam semel rescripserat 
quod non inueniebantur Tholeti nisi pauca capitula ex eis. Modo habeo eos per- 
fecle, benedictus Deus, et intendo eos transferre cum tempus habuero. Ualete. 
(Fol. 267 V».) 

Superfluum est ut demonslremus doctorem nostrum hebraicae linguse 
compotem fuisse, sed audiendus est idem de chaldaico: 

Fol. 248 v° : Jer. x" (11) interseritur quidam uersiculus caidaici idiomatis 
cuius nomen aliquando dixi uobis secundum glosam. Sermo autem ille, quamuis 
sit caldaicus, scriptus tamen est litteris hebraicis, sicut si scriberem grecum 
litteris latinis ut antropos uecCeu (lege trechi) id est homo currit. IUa autem 
uerba caldaica non possunt pleue scribi litteris latinis, quia non habemus ad sin- 
gulas litteras hebraicas correspondentes in latino, cum secundum quod melius 
scribi possunt scribantur sic : qui zem temerun lehom elahaia dissema(r)ia 
uearequa la auczu iaiiczu meareaa umin iehoc semaia ele^. Hoc est dictum : 
sic dicetis eis, dii qui celum et terram non fecerunt pereant de terra et sub 
celis istis. Si autem uerba predicta scriptu essent hebraice, sic possent scribi in 
latino, qualiter que quen tomeru iahem (lege lahem) efohym esser hassamaym 
vachaares lo assu iouezu min haares umin tahat hassamain ele*... 

Ila^c autem illi sunl nomina litterarum hebraicarum. Ordinem tantum- 
modo instaurare debui, quem depravavit scriba, nescius moris hebraici 
incipiendi a dextra parte linea? (fol. 249 v**) : 



1. Libellus de novilnnio a nostro laudatus vidctur osse Kiddusch ha hodesch, 
quae pars est grandioris Maimonida; operis, Mischne tora sive Jad hazaka, et latine 
bis versa est (De cotisecralione nnviiunii, ed. L. G. de Veil, Parisiis, IGG9 , iteratum 
in Ugolinii Thesauro, t. XVllI. i\ovilunii initiatio, ed. B. Witter, len», 1703). 

2. Videtur ille Abraham bar llayya fuisse, qui rabbinus hispanus BarcinoDse anno 
1198 decessit. Cnius exstat Sefcr ha-ibbur sive Iractatus de intercalatione (scilicet 
mensis tredecimi), qui tabulas astronomicas complectitur et ubi de omni calendario 
hebraico agitur. De illo legendus Is. L(Bb in La yrande Encyclop^die, t. I. 

3. Formam ipsam cbaldaicorum vocabulorum quxras in bibliis hebraicis. 
A. Cf. Opus minus, ed. Jebb, p. 48. 
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.a. .b. .g. .d. .h. .u. .z. .t. .i. .q. 

aleph. becz. gimel. dalccz. he. oau. zaia. hetei (sic). tet. iod. caph. 

[.i.] .m. .m. .n. .a. .c. 

haph. lamed. men apcrta. men clusa. nun obliqua. nun recta. samec. 

«p. .1. .0. .0. .q. .1. .s. .1. 

ain. pe. fe. sazi obliqua. sazi * recta. [qujaf. res. sin. tau. 

Nolabis grammaticum nostrum non sine studio omisisse ut quibusdam 
litteris rcspondeniem sonum indicarct. Lamed iantum vitio scripioris 
excidit. Quantum vcro a communi voce dilTerai ea quam adhibet hebraicae 
linguse pronuntiatio, paucis exemplis videbimus : 

Fol. 275 : Caph^ est una de .v. litteris duplicibus, ita quod eadem flgura iit- 
tere si scribatur sic D dicitur caph et habet sonum huius littere q. Si autem 

superponatur ei uirgula sic D, tunc uocatur aliter nec illum sonumpossum scri* 
borc lilteris latinis. Habet enim sonum stridentem et non rcspondet ei aliqua lit- 
tera latina set utproprius potest scribi scribatur sic nomen iiiius Iittere crhaph... 
BeCh est littera secunda in hebraico alphabato ct quando scribitur per se sine 

uirgula sic D, tunc habet souum littere b. Quando autem scribitur cum uirgula 
desupcr habct sonum huius littcre v preposite uocali in eadem sillaba. Similiter 
delecz est nomen quartc littcre hebraice et quando scribitur per se sic n,habet 

sonum littere d, quando autem scribitur cum uirgula sic *1, tunc habet sonum 
huius littere :;. 

267 T° (lU Rbo. XXII, 8) : Sciatis quod illud i quod ponitur in principio huius 
dictiouis {Imela) in propositio (sic) propter punctationem hebraicam ualet quan- 
tum gi apud nos, unde si uellcm latinis litcris nostris scribere dictum nomen et 
non attcnderem ad literas quibus scribitur sct nd sonum qucm habet in hebreo, 
scribcrem ipsum sic Ginicla. 

Ad cvideniiam corum quns praiimnt pauca vcrba ponam a dociore nos- 
iro lalinis litteris oxpressa, hoc inmen notaio, illum fae;finale iia scribere 
quasi sit litlcris cz aiquivocum : 

Fol. 217 : Nomina terminata in ocz ' sunt feminini generis et pluralis numeri. 

— 21G v<* : iialha[n] idem esl quod dedit set giten idem cst quod dahit. — 260 
(Am. IV, 5) : Sciatis quod loco huius quod est laudem habetur in hebreo thosa. 

— 274 pagag (J^JID) ohuiauit... peci OPD) id cst stultus... (Gen. i, 22) : peru 
ureuUy id est crcscitc ct raulliplicaniini. (Gen. l, 1) uagipol iosseph al pene avio 
(sic). id cst ruit Joscph supcr faciem patris sui... Ex. i, 10 : pen girebe, id est 
ne forte multiplicetur. Ex. xl, 3 : uesa//t(ossa al Haaron et haparoquet, id est 
dimittes ante archam velum. — (Lev. xxvn, 29) logipaze, id est non redimetur. 
Item NuM. I, 18 : lemisseperehossam, id est per cognationcs corum et infra 
codem (v. 44) esser paquaza, id est qiios numerauit. .— (Ruth ir, 1) missepahas 



§ 
1. Godex : sari. 



2. Godex, hic tantum : caphph. 

3. Sic codex. 
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EHmelech, id est de cognatione Elimelecb. — (Esdr. x, \) hicepalel * idest orantc 
(Ps. cxLix, iy) pifuocz, id est aDCipites. — . 275 t» (Ps. cxvnr, 129): pelaoa 

^ze iocequa, id est mirabilia testimoDia tua. — (Prov xxxi, 8) pelay (nnS), 
id est eperi. — ilemecz idem est qiiod muta in liebraico. 

Fol. 266 V* : Querltls quomodo pronuncietur et scribatur Micheas nec Michea 

et hee questio nimis lata potest esie, quia uix est in tota biblia unicum pro- 

prium nomen hebraicum quod uniformiter scribatur et pronancietur apud He- 

breos et Latinos. Verbi gratia de paucis, ut per hoc iutelligatis de ceteris, in 

bebreo dicitur Mosse* pro Moyses et lehossuay pro Josue, Ezera pro Esdras, 

iob pro Job, Selemon pfo Saiomon, lessaehau pro Yssayas, Iremeahu pro Jere- 

mias, lehezequief pro Ezechiel. Daniel uero remansit incorruptus, forte quia uirgo 

fuit, et pronunciatur uniformiter in hebreo et in biblia latina. Item in hebreo di- 

citur Bossia pro Osee, item Houasea pro Abdias ct Jona pro Jonas ct Micha pro 

Micheas, item Bebacuc pro Abacuc et Sefanea pro Sophonias et Hagai pro Aggeus 

et Zeeharea pro Zacharias et Maleachi pro Malachias. Uidetis ergo qualiter cou- 

fasa sunt hic omnia. 

De astronomia Hebraeorum jam audivimus doctorem nostrum respon- 
dentem. Nonc persequamur et videamus quos Hcbr^orum libros manibus 
pertractaverit : 

Fol. 273 : Prov. xviii, 10, turris fortitudinis nomen Adonay, in ipso currit 
iustus et /ortificabitur secundum hebreum. Hoc est nomen Domini tetragram- 
matony quod scribitur quatuor literis et pronuociatur longe aliter quam soDeut 
iUe qoatuor Htere, et est nomen quod habetur in summa reuercntia apud iiebreos, 
in tantum quod si superQueret in scriptura ex uicio scriptoris non raderent eum 
nec perfoderent sed intra circulum concluderent, signato pcr hoc quod super- 
floit. Et dicunt lioc nomen esse ualde occultum... De hoc nomine puto quod 
scripsi uobis aUas diffusius. Et scitote quod in hebreo habetur lil)er unus a Sala- 
mone quodam compositus de hoc nomiDC et uocatur liber sematnphoras^, id est 
liber nominis explanati et est libcr multus uelatus et occultatur a sapicntibus 
iadeoram nec umquam potui de ipso uidere nisi paruam particulam, licet mul- 
tum laborauerim ut eum totum uiderem. Particula autem quam uidi de illo libro 
erat particula quarta et loquebatur de mirabilibus elTectibus illius nominis, ct 
ponebantur ibi muita mirabilia quse Salamon fecit, ut ibi dicitur, in uirtute illius 
nominis. Nam ex illo nomine proueniebat uirtus exorcismorum Salamonis quibus 
sigillabat demones et abiciebat de ob[s]issis et ligabat eos, ut ibi dicitur, et 
quibos multa mirabilia faciebat. E.x quibus unum ibi recitatur intcr alia multa 
quod cum ediflcarct templum uon est auditus in fabricaDdo malleus nec securis. 



1. Godex : hicepabel. 

2. Godex : Messe. 

3. Exstant apnd Hebraeos innumcra opuscnla dc sem amphoras seu nominc Dei 
telragrammato. Unum tantnm ex Wolfii Bibliotheca hebrxa (t. IV, p. 083) hic 
ponam, qui in latinum sermonem versus invenitur : Semiphoras el Schemhamphoras 
Saiomonis, a. 168G BusilKc ciira A. Luppii typis mandatum. Cf. ctiam librom Clavi- 
cuia Satomonis seu occitlfa occultorum, orationes Semisoras, liber sea^eti secre- 
torum (Wolf, t. IV, p. 982; cf. I, 1047 et lU, 1033). 
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et traditur ibi modus quo iioc factum fuerit*. In cxplanationc autem predicti 
nominis que continetur in tribus primls particulis libri predicti poiiitur nomen 
quoddam 72 literarum quod appellalur sem amphoras, id est nomen explanatum, 
et ex 72 literis illius nominis secundum diuersam eorum combinationem cooipo- 
nuntur diuersa nomina diuina, que omnia latent in predicto nomine Doniini 
tetragrammaton^ ct puto quod liber Salamonis qui dicitur ars notoria et habe- 
tur iu Iatino% ubi ponuntur multa nomina diuina que in tantum corrupta sunt 
uicio scriptorum latinorum quod iam non sunt hebrea nec alicuius iingue, conti- 
ucat predicta nomina et ex eis uirtutem sorciatur, si forte uirtutem habeant 
quam promittit. Scd de hoc certitudiuHliteriudicare nonpossum.quia, utpredixi, 
tres primas parliculas libri predicti uidere non potui, nec puto quod sit in 
regionibus istis iudeus qui eas habeat. 

Fol. 251 v° : Sicut legi iu hebraicis libris, Messias quem ludci cxspectant erit 
prius homo potens in iniraculis ut Moyses et ultra. Feiicitas futura quam ex- 
spectant est iu hoc qiiod putant quod * tandem habitubunt in lerusalem et in 
terra promissionis que erit opulentissima et in paradyso terrestri et uacabunt 
generationi 11 liorum et erunt in deliciis*. 

Fol. 275 v° : >'ec legi nec iutellexi quod ludei Mcssiam uocent hammenonem*, 
quod si inuenirem hoc esset michi ratio dicti, quia hec dictio hammenon potest 
interprelari sol nostcr^ ct ludei exspectant quod Messias debeat eos illuminare 
et inslruere et docero. 

Fol. 2G5 v** : Jer. xxv, 20 et rex Sesac bibet post eos. Glosa dicit quod* per 
rogom Sesac intelligitur rex Babilonis® et hoc probat per quandam regulam que 
uere opiima est et multum facit ad intelligentiam prophetarum in aliquibus locis, 
et reputatur hec regula quid secretissinmm e.t habitum per reuelationem apud 
ludeos. Hec auteni est regula ut uideatur quote sint litere alicuius diclionis in 
alpliabelo hebraico secundum ordinem rectum el lote accipiantur litere altc se- 
cundum preposteruni ordinem alpliabeti hebraici et inde composita dictio equiua- 
let prime. Uerbi gratia iu proposito dico quod secundum hanc regulam Sesac in 
hebreo ualet idem quod Babel... Nunc auteni sic est quod computando literas 
alphabeti hebraici ordine prepostero syn est secunda, computando uero ordine 
recto beth est litera secunda. Ergo per dictam regulam gemina «y/i dat intelligere 



1. Videtur nostcr alluderc ad H/storiam Asmodwi uhi inter alia narratur Salo- 
monem ah Asmodan) edoctnm ut lapides templi ope vermis schamir absqne scalpro 
et malleo cjederet (Wolf, t. I, p. 10i8 ; Ihixtorf, Lex Talm., s. v. Scham4r). 

2. De nomine 72 litteraruui vide Lutheri Schemhamphorasch, a. 1543 (ed. Erlangen- 
sis t. 32). 

3. In lihro Stein dcr Wciscn, Hau)Diaburi<i n. 1702edi(o, nuuierantur inter Ubellos 
cu})balis(ic()s qui inler chrislianos circuuiferehaiitur : 33 : yofariaca; 02 : Anatronei 
Motariancon (Wolf, l. II, p. 1217). — I)e verho nofaricon vide Munk, Palestine, 
p. 521. 

4. Codcx : (iui. 

5. Cf. etiam de Messia ful. 253 v°. 

0. Forte dehuerat nostr.r legere menahem. 

7. Hoc nouien Messia; iion inveiiio apud rahbinos. Hama in Mischna ssepe pro sole 
sumitur (GescDins, s. v. riitDn) ; videtur etiam Haman nomen esse Baalis solaris 

(Gesenius, s. v. [Dri). 

8. Codex : qvi. 

9. Uaschi : hu liaffel beat-basch. Similia vide in Sotabitibm Bibliorum, fol. 238 
V**, ulu de rlaegu af-basch agitur. 
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geminaffl beih. Caph ucro est xii* litera alpbabcti [secaadum preposlcrum] ordi- 
nem et lamed similiter xu* ordine recto. Ergj pcr eandem regulam caph dat in- 
telligere lamed. Igitur Scsac dat intelligere Babcl. 

Fol. 258 V* : Es. Lii, 11 exUe de medio eius. Glosa licbraica exponlt de medio 
eius et ifide id est de regno Edom per quod intelligunt scmper rcgnum liomano- 
rom*... 

Foi. 260 V** (ad Es. xxxii) : Et scitote quod glosa hcbraica scmper pcr Ydumcos 
intelligit christianos et per regnum Edom rcgnum cbristianorum... Quod aulem 
seqaitur inferius (v. 19) grando^ aiitem in d^scejisione snUits et humilitate 
humiliabitur ciuitas exponit glosa [de] dcstructione urbis metropolis christia- 
norom' scilicet Rome que destruenda cst tempestatc cclitus missa. Hoc ego non 
credo, tamcn nescio quid sit futurum, nec uos boc debetis dicere in scolis. 
Multa mirabilia sunt in glosis et hic ct alibi frequenter que nec auderem traus- 
ferre ncc dicere quia que nimis esscnt dura ct odiosa. 

Fol. 219 y^ : Et dicit glosa quod hoc modo soluitur conlrarietas in libro qui 
dicltnr liber de serie mundi * et hoc est uerum. 

Fol. 242 V". 6en. xi, 29 : iescha ipsa est Sarai sine dubio. Hoc non habctur 
in textu hebraico sicut non in nostro, sct glosa hebraica super locum istum hoc 
dicit...*. 

Fol. 252 Y® : Deut. xxu, ^ pariter sa/ictificentur... illud uocabulum sonat 

aqvades et scribitur sic in hebreo tynpH (V), quod est equiuocum sanctifices 
uel inquines, et glosa hebraica dicit quod hic accipilur pro inquinare^. 

Fol. 273 vo (Deut. xxxh, 13) : Glosa hcbraica hic dicit propter cassiam que 
iiabet saporem mellis et propter oliuas cx quibus flt oleum \.. 

Fol. 254, JoB. XLii, 14 : Queren hebraice cornu latine, tiapuch stibium ... et 
dicit glosa quod uocata est Cornv stibii ad innuendum quod uon indigebat 
aheno stibio nec colore ad se pulcriflcandum*... et nota quod idem uocabulum 
ponitur hic in hebreo pro stibio sicut po!iitur IV Reg. ix (30)... Ibi tameu habe- 
tar in hebreo posuit in stibio oculos suos, et cxponit glosa hebraica super 
locum illum... quod uidebatur posuisse occulos iu stibio magis quam stibium iu 
occulis*. 

Fol 276 V": Mal. m, 10, secundumhebreumc^ sit cibusin donw mea. Ouando 
respexi pro hac auctoritate textum biblie, primafacie putaui quod uera literaesset 
et sit rapina in domo mea... Cum autem respicerem giosam inueni sccundum 



1. Raschi : « Exite inde, h. e. exite ex exilio {galut). » Forsan hic correcti sunt 
codices hebraici propter censuram, qunm vulgatissinium sit Edom in tradiliuuc 
hclnraica sumipro Roma vel pro christianis. Cf. Aben Ezra ad. Gen. xxvii, 40. 

2. Godex : quando. 

3. Raschi : « Et humilitate qua humiliatus fuit Isracl humiliabitur metropolis 
(scriptum metropoUn) Persarnm. » >'ihil hic de Roma tangere videtur glossator 
bebraicus, sed pamm dobium est quin hic, ut ad Es. lii, 11, codices censorem ex- 
perti sint. 

4. Liber Seder olam notissimus est; exstant tamen prajter Annales majores etiam 
Annales minores, quae recentiorem auctorem argnunt. 

5. Raschi : « isca, haec est Sara. » 

6. Ita Rascbi. 

7. Ita Raschi. 

8. Ita fere Raschi. 

9. Uaec non habet Raschi. Gf. Kimhi. lisdem fere vorbis cadem retractat R. Baco iu 
Compendio studii, p. 440. 
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glosam quod hic accipitur pro necessariis uite^ Ad hoc quod queritis de hoC' 
quod sequitur orietur uobis etc. (IV, 2) respondi snpra in responsione noua... 

Fol. 277 : EcGL. i, 2, ubi habemus uanitas uanitdtumXiQhTem habet stuiticia 
stulliciarum et dicit glosa hebraica quod septies ponit stultitiam propter \u 
opera creata in primis vi diebas que omtiia faciunt liomines stultizare'. 

Ib., Y°, EccL. X, 19, secundum liebreum et uinum letificabit uiuefites et ar- 
gento... et hoc probat (glosa licbraica) per hoc quod habetur Dan. v ubi dicitur 
Baltasar rex fecit grande conuiuium ^, pro quo hebreus habet immo pocias cal- 
dcnm, nam Daniel est in caldeo sermone scripto lileris hebraicis : Baitasar rex 
fecit panem magnum et ministrauit uinum quod habet letificare uiuentes et 
argento. . . 

Summa summarum hicc est : doctor noster cjus fuit in hebraicis litteris 
doctrinse, quam vix in alio viro christiano a temporibus Caroli magni 
invenire est. Rabbinos, priBsertim magnum illum Isaacidem, praBceptores 
adhibuit, ct in hoc supra viros doctos medii sevi eminuit, quod illi se 
grammaticos, nosler se xpiTixtoTaTov csJiibuit. 

Qua^rendus forsan est nostcr inter eos qui in universitate parisiensi 
vel alibi lecliones habucrunt, neque tamon diu videtur legisse : 

Fol. 263 v* : Et quod plus est probaui cum legercm Trenos. — 266 v© : Late 
dixi super Trcnos... Cujiis rationem dixi supcr Trenos. Tum etiam serio exposui 
omnia que qucritis et mullo plura et utiliora. 

Gallum eum fuissc, vel c(>rte lingua gallica uti assuetum esse, nemo 
dubitabil, scd hoc Anglos non excludit, ut cx Bacone novimus : 

Fol. 235 yo (in Xotahi/iffus) : in galiico agnus est communis generis, licet in 
latino sit tantum masculini. 

Fol. 25i : Et uota quod li bona ponitur ibi (Puov. iii, 14) loco huius quod est 
melior more hcbraico, quia Hebrci non habcnt comparatiuum sct cum uolant 
diccre iste est melior illo, dicunt iste cst bonus ab illo. 

Fol. 25y : milram scu coliam. 

Fol. 200 V® : Gredo quod Iiec duo instrumenta scilicet pala et uannus non 
habont propria nomina in latino, immo oportet flngerc uocabula iuxta galUcQm 
... nisi forte alierum eorum sit uoulilabrum, gallice uan. 

Fol. 243 v® : Sicut si ro.\ Francie esset personaliter Parisius et cius familia uel 
oxercilus protendorolur usquo Aurelianos coniunctim uel intercise, diceretor 
quodrox iiabitat Pariv<iis ot Aurolianis. 

Ib. : Apud (liuorsos ulne suut inpares, unio ulna parisicnsis ualet fere daas 
uliins atrabatCQsos. 

Non audcain ipsuin Rog(U*uin Baconcm nominare, quamvis in multis 
cuin inagno viro verbo tcnus concordct * cl quainquam cadem orationis 



1. Itu Ua.scbi. 

2. Uusclii : « Septcm uanitates proptcr opns septem dicram crcationis. ■ 

3. Ila Haschi. 

A. Coiifer e. gr. cu qu:r fol. 233 v° (in SotahHibus) de alphaheto grieco habet cam 
Compendio stndii, ed. Brcwer, p. i'JS; fol. 231 v« (il)idem) et 244, disscrtationem 
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redundanlia laboret qua^ Baconis vitium est. Sed si non ipse Baco fuit, 
saltem cum illo conjunctissimus fuit et qui tam prope ad eum accederel, 
ut cum eo confundi posset. Inde sapientis viri non obliviscemur qui fere 
JCL annos posuit im litterw correctione et sensu litterali exponendo, unde 
omnes sunt ydiotx respectu Hliu8\ Qui lanta familiaritate videtur cum 
Bacone conjunctus fuisse, ul inter utinimque vix distingui possit, unde 
fuerunt qui ulrumque unum et eumdem fuisse exislimarent, neque forsan 
immerito. 

Neque tamen illud reticendum duos exstare codices, quibus nomen 
prsefigitur, quod nobis jam obvium fuit. Quorum notitiam H. Denifle, de 
tractatu nostro jamjam disputaturus, qua est erga me benevolentia, mibi 
iransmisit : 

Godex Laurentianus pl. XXV sin. 4, saec. xni-xiv. Fol. 108 bis : Litterarum 
saerarum... (Correctorium sacraB Scripturse). Fol. 179-210 v« : Quoniam quedam 
glose mencionem /aciunt. . . (Hic est tractatus noster). In margine inferiore fol. 
179 legunlur h«ec verba : Compilatio Jratris Guillelmi de Mara... Gaetera 
dissecuit bibliopegus. 

Godex Einsidiensis 28, saec. xiv. Fol. 171 : lucipit corrcctio textus Biblie 
compilata Parisius per magistrum et fratrem Wilhermnm de Mara, ord. miu. 
Fol. 212 : De hcbreis et grecis glossarum Bib/ie collectio ex hujusmodi opere 
dicli fratris Wilhermi (Excerpta e tractatu nostro). 

Intricatissimas illas notulas forsan H. Denifle explicabit, neque multum 
miraremur, si viris doctis videretur Willermum de Mara cum Baconis 
correctiones sacri textus, tum mutuas magistri et discipulorum epistolas 
in unum redegisse corpus, quse merito compilatio dici potuit. 



de nomine Israel, cum Opere majore, p. 52 ; qua; de canonibus hebrseomm supra, 
p. 39, posuimus cum Opere majore, p. 240 et 246 ; explanationem numeri ()66 (fol. 
239 Y^) cum Compendio sludii, p. 467 ; commentationem de lingua chaldaica (supra 
p. 39) cum Opere majore, p. 48, et enarrationem nominis Cornu stibii (supra p. 43) 
cum Compendio studiiy p. 440. 
1. Yide supra, p. 35. 



CAPITULUM IV 

GERARDI DE IIOYO CORRECTORIUM SACRiE SCRIPTUR.>E 

ET LIBER TRIGLOSSOS 

De Gerardo de Hoyo pauca nobis diconda sunt, quum nobis non libueril 
codices Correclorii illius propius inspicere, quod nomine ejus inscribitur; 
ea lainen paucula nobis forsan claviculam exhibebunt qua cas qusestiones, 
quas in clausula pra.'cedentis capituli posuimus, solvere possimus. Caete- 
rum de Correctorio ejus sufficienter disseruerunt Vercellonius et H. De- 
nifle. Cujus codices duo penes nos sunt, aller Vatic. lat. 4240, saec. xiii, 
et altcr imperfectus, Laurent. pL xxv sin. cod. 4, foL iOi, sseculi ejus- 
dem. Opus vero illud prajfatione inchoalur quie ab his verbis orditur : 

Ciim aniniaduorterem qiiamplurimos sc miscere questionibus inQnitis et circa 
liuiusmodi crcbrius occupari, el paiicos intendere uel uacare lilterc ueritati 
(cum tamon littera sit fundamentum spiritualis edificii utpole sup^r quam tres 
alii intellcctus spiriluales liabent fundamentum...)... 

Ipsum vero opus tanla propinquitate cum corrcctorio Guillielmi de 
Mara conjungitur uta Guillielmo Gerai*dum perpetuo pendere dixeris. Cerle 
c\jusdem fuit ordinis, el eidem schohe addictus. Quis autem fuerit, peni- 
tus ignoratur . Nam Hoyum (Belgis Huy) oppidum est in episcopatu Leodiensi 
situm, sed nostrum canonicum Corsendoncensem fuisse ex levissima con- 
ji^ctura suspicatus est Paijuot, liltiMarum belgicarum historiographus '. 
Cietcrum in Sanderi Bibliotheca belgica perspexerat Paquot exstitisse 
olim in conventu Corsendoncensi ejusdem auctoris Librum triglossum, 
cujus codicem alterum in Bibliollieca Arsenalis parisiensis, sub n. 904, 
nobis indicavit H. Denifle, rerum pa^dagogicarum medii a^vi investigator 
diligentissimus *. Qui liber ab his versibus incipit : 

Incipit Triglossos id est liber tiium lin^niaram, qaom libram fecit fratcr Gerar- 
dus do Hovo. 

l*agina diuina tribus ost lin<4:uis variata, 
Scilicot hobn;a, grcca paritorque latiiia. 

Primam Libri triglossi partom occupat libellus de lingua hebraica me- 
Iricus, socundam el terliam tractatus item metrici de lingua graeca el la- 



1. Memoires pour scrvir a Vhisioirc fitlerairc dcs Payslias, t. II, p. 22. 
(liOvanii. 17C8, foruia max ). 

2. Codex chartacous s;oc. xv. fol. 2,')-! 03. 
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tina «. Versus deterrimi sunl et plus quam pedestri sermone scripti, 
mendis referti. Sed auctor in quibusdam locis, quamvis ingenio satis 
hebes el scienlia lenuis ess.e videatur, de rebus hebraicis mirum quan- 
tum eruditus noscitur. Pauca proferam de nomine Dei teiragrammato 
(ful. 27 v°) : 

Adonai: Domiiiiis communiter est ita dictQS, 

Siue Deics uel homo. Tetragrammum distat ab ipso ; 

Ouod nomeu sanctum Domioi dicatur areton, 

Sic scribas : jod, he; vaf iungas; he simul adde. 

Non legit ut scribit hoc sanctum nomen Hebreiis, 

Sed lcgit Adonai, sicut commune legebat. 

Sic duo verba bene dic Adonai resonare 

Nomen commune nomenque Dei speciale. 

Si bis ponatur nomcn Domini, tetragrammum, 

Scribatur primo, nomen commune secundo. 

Sed ea nobis peculiariter notanda quse Gerardus in explicatione nominis 
Sesach de regula at-basch - affert : 

Cum puer hebrea discit uel grammata greca, 

Ipsis prelectis, primas [lege imas) iungendo supemis, 

Sic ait : aleph, tliaf; beth, sin; exinde gimel, res; 

Et sic de reliquis; lameck et c^iaph ultima iungit. 

Ergo cum ponis aliquas [pro] congeminatis, 

Signiflcabit idem, uelato nomine, uerbum. 

Inde propheta Scsach fert pro Babel, ordine uerso. 

Non autem arbitror allerum inter christianos in toto medio a^vo de 
regula at-basch eruditum fuisse, nisi ipsum auctorem anonymum earum, 
de quibus supra egimus, epistolarum, vel eum cui ipse doctor ea indica- 
vit. Paene scriberem : eum ad quem litterae noslra) directa; sunt. 

Neque vero mihi persuadere possum eum virum qui lam mira eruditione 
Irium linguarum polluit, et qui ingenio super (equales facile eminuit, 
eumdem esse qui miserrimos versus nostros infelici calamo exaravit. 
Superest ergo ut credamus litteras anonymi docloris ad Gerardum direclas 
esse, et illum eumdem percontatorem esse qui magistrum qusestionibus 
lacessebat, Librum triglossum scripturus. Memineris, exempli gratia, 
eorum quffi doctor anonymus de alphabeto gr»co ponit : 

Nomina litcrarum grccarum et ordo talls est : alpha. bcta. gamma. delta. e. 
zeta. eta. theta. iota. kapa. labda. mi. ni. xi. o. pi. ro. sima. taf. y. phi. chi. 
psi. 0. Preter hasliterasgreci habent trcs figuras quc faciunt numera (slc) sicut 



1. Fol. 32 : Nauc sabiungenda sunt recte nomina greca... Fol. 57 v° : Post uoccs 
grecas tandem describo lalinas... 

2. Vide supra, p. \i. 
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omnes lilere. Uocantnr autem sic : episimon. scopita, caractara, et ponitiir t 
simon post e et scopila posti^t set caractara post omega^. 

Nunc audiendus noster : 

Alpha. heta, gamma. delta. e brcue. episimon. zeta. eta, theta. iota. ka^ 
labda. mi. ni. xi. omicron. pi. scopita, ro. sima. taf. y. phi. chi. psi. ome 
caractira. 

Obvium est illum eliam in mendis cum archetypo concordare. Po 
nihil dubium est Gerardum eum esse ad quem epistolse Rogeri Baco 
scripta^ sunt, nam qui ipsas epistolas conscripsit si ipse non Baco fi 
alterBaco reputandus esl. 



1. Fol. 233 V», in Notabilidus. Cf. etiam Compejidium studii, p. 495, et tabu 
iu edilione Breweri. 



PARS QUARTA 

OE TRANSLATIONE SACR>E SCRIPTUR>E EX HEBRAICO, XIII* S>ECULO 
INSTITUTA. — SUBJUNGUNTUR QU>EDAM DE NICOLAO LYRANO 



CAPITULUM PRIUS 

TRANSLATIO SCRIPTUR^E SACRiE EX HEBRAICO 

Sacram Scripiuram, xiii florente s^culo, Intinam ex hcbraico faclam 
nemo sane audivit: Exslat tamen penes nos magna pars liujus operis, 
forsan imperfecti. Codices vero in quibus servatur praislantissimum illud 
opus in bibliothecis anglicanis paine universi latent. Qui nobis brevissime 
describendi sunt. 

1. Godex Oxoniensis Collegii Corporis Christi Y, siPCiili xni, continet I*entaleu- 
clmm hebraice et latine scriptum. Tcxtus hcbraicus binis columnis conscriptus 
est, versio vulgata in medio posita est. Prxlcrea inserta est intcr iineas textus 
hebraici glossa latina, de qua mox nobis dicetur (385 X 305°"°). 

2. Godex Oxoniensis Collegii S. Jobannis 143, sxculi xm, complectitur libros 
Josue et Judicum; Gantica Ganticorum et ^cclesiasten hebraicc cum versione 
Tulgata in margine adscripta et cum glossa latina interiineari (215 X 150°"°; 
343 ff. ; lineas in hebraico septenae denae). 

3. Godex Oxoniensis Collegii Corporis Christi IX. In eo continentur libri Sa- 
muelis et Ghronicorum hebraice. Yersio vulgata in margine libris Samuelis ad- 
scripta est, in Chronicis vacat. Liber Samuelis prior, usque ad cap. xvii, v. 54, 
et libri Chronicorum glossam hebraicam comitem habent; post I Sam. xvn, 54 
pancse tantummodo voccs latinse textui hebraico superscriptae sunt. Librarius 
idem esse videtur qui codicem S. Johannis exscripsit ; glossatoris autem manus 
eJQS qui libro Samuelis i incubuil non eadem videtur quam ex codice S. Johanuis 
novimus (197 X 138"°» ; 226 ff.; lineae in hebraico septena; denaj). 

4. Godex ejusdem collegii YI ejusdem videlur scribse esse ac codd. S. Johannis 
et GGG. IX. Manus item glossatoris a scriptura scribac iliius non absimilis cst, qui 
libroB Josue et Judicum, Canticum, Ecclcsiasten et Chronica in codicibus illis 
glossavit. In codice de quo nunc agimus hal)entur libri Josuc, Judicum et Samue- 
lis, Ecclesiastes et Esther. In Josuc legunlur pauca; glossa; latinae ; incipit glossa 
Samuelis a medio capitulo xxxu (305X270°'"; columna.' bina^ lineie quadra- 
geuaj). 

5. Godex ejusdem coUegii X continet Psalteiium hebraice; adstat utraque ver- 
sio S. Hierouymi, nempe « gallicana » et « hebraica », ha^c in columna media, Illa 

UKGUJC UKBRAIO^M 4 
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e regione. Hebraico textui iaserta est glossa latiaa. Glossatoris manus forsan 
eadem est quam in principio libri Samuelis l Yidimus (340 X 245""). 

6. Godex Gantabrigiensis GoUegli SS. Trinitatis R. 8. 6 complectitur Psalterium 
bebraice, cum utraque versione S. Hierony^mi. Godex binis columnis conscriptus 
est, ct laterculus alter iteram bifariam dividitur, ita ut textus hebraicus priorem 
partem uniuscujusque paginac occupet, hunc versio « hcbraica » cum « galli- 
cana » sequatur. Super textum hebraicum legitur glossa interlinearis iatlna. 
Scriplura sjeculi xni est, a codice S. Johannis non absimilis (SOOX^^O"""; 83 ff.). 

7. Godex Oxoniensis Gollegii Gorporis Ghristi XI, sseculi xiii-xiv, continct Psal- 
tcrium et Proverbia hebraicc. Psalterium absque glossa est, sed adstat S. Hiero- 
nymi versio «< hebraica », cum multis notis margini inscriptis. Proverbiis non 
nisi in prioribus verbis glossa latina inest (290 X 210""°; lin. hebraicae in singulis 
paginis 23-28, in Proverbiis 27). 

7. Edidit ill. A. Maius, in Nova hibliotheca Patrum, t. VII, ii, p. 312, e Ludo- 
vici Borbonii Lucai principis codice, psalmum XLY (XLIV : Prequentat cor meum 
verbum bonum...). Ouem psaUnum post A. Maium denuo excudi fecit P. de La- 
garde (Psalterium juxta Uebrseos, p. xm). 

Godices Gollegii Gorporis Ghristi, vcl certe maxima pars eorum, douo Joh. 
Glaymond in bibliothecam illati sunt ; codicem S. Johannis collegio dono dedit 
Bdw. Bemard a. 1667. 

Antequam ex illa versione ScripluraeSacrjB, cujus fere dimidiam partem 
servaverunt codices nostri, pauca excerpamus, admonendus nobis lector 
est nihil esse dubitationis quin omnes quos habeinus libros unus ct idem 
scriptor in latinum sermonem transtuleril. Nam universis codicibus nos- 
tris hoc peculiare inest, mirandam quamdam voculam ar multis verbis 
anteponi : quibus litteris signiiicatur articulus, sed ita ut articulis vox he- 
braica eth annumeretur, qua casus accusativus demonstratur. Ii) Canticis 
Canticorum etiam inveniinus, pro particula aph, quam vidctur translator 
nostor legisse eth, vocuLam ete. Cum illud Ilebraiis proprium sit, ut sin- 
gulas voces et lilteras Sacrae ScripturnB quasi quadam verecundia prose- 
quantur, ne iota quidem unum aut unus apex pereat, hoc nobis conclu- 
denduiii est, interpretcm nostruin verisimillime IlebraMs adscribcndum 
esse. In^enium enim Hebraeorun ah antiquissimis lemporibus in eo sem- 
per inlentum fuit, ut litteram urgerent; neque id interpretis hebnci 
genuini eiat, ut, quod in beato Ilieronymo miranuir, non tam verhum e 
verbo quam semum ex sensu exprimcret '. Nequ(^ absimilis ab anxia illa 
cura, qua nostrum minutissimis parliculis insistentem vidimus, fuit Aquilge 
studiuin celeberrimi illius qui vixit sa?culo post Christum secundo Sacra^ 
Scriptura". iiiterpretis. Qui tanto labore solebat sacra3 littera^ insistere, ut 
verbulum eth, qujc apud Hebraos nota accusativi est, voce auv exprime- 
ret, et his verbis in principio Geneseos exordium sumeret : ev xs^aXaie.) 
exT.ocv 6 0c6; auv tov oupavov xai gjv tijv y^v '. Nequc alitcr scholiastcs, quem 



1 . Ilieronymus in prologo libri Job 

2. llicronvmns ad £s. xlu 
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circa Caroli magni tempus libros Regum et Chronicorum xai* axp/psiav 
retractantem vidimus, hoc agebat ut propius quam B. Hieronymus ad 
ipsissima verba lextus hebraici accederet. Non tamen forsan noster, 
cum eum Hebrseis adjudicandum censeamus, a christiano populo alienus 
fuisse dicendus cst, nam hoc ipsum studium quod in eo manifestum est, 
versionem vulgatam cum hebraico texlu componendi, demonstrat textum 
illum receptum non nullius apud eum fuisse auctoritatis. Certe codices 
nostri scriptorem chrislianum arguere videntur. Sed ad ipsum textum 
accedamus. 

Gen. I {*)... creaQit Deus ar celum et ar ar terram. * Et ar terra erat inanis et 
uacua et tenebra super faciem abissi et spiritus Dei iQCubans super facicm aqua- 
rum. 'Et dixit Deus : Sit lux, et fuit lux. * Et uidit Deus ar lucem quod bona, 
et dioisit Deus inter lucem et inter tenebram (*)... 

Jos. I.... post mortem Mose serui Dei et loquebatur Deus ad Ichousuha fliium 
Nun ministrum Moisi dicens : ' Mose seruus mcus mortuus, et nunc surge transi 
ar Jordanem istum tu et omnis populus ar iste ad ar terram quam ego datQrus 
sum eis flliis Israel. ^ Omnem locum quo calcauit planta pedis uestri in eo uobis 
dedi eum, quomodo locutus sum ad Mose, * a deserto ct ar Libano isto et usque 
ar fluuium magnum fluuium Eufraten (')... 

JcD. I.... post mortem Josuha interrogaueruut fllii Israel in Deo dicendo : Quis 
ascendet pro nobis ad Cananeum in primo pugnare in eum? ^ Et dixit Deus : 
Juda ascendet, eccc dedi ar terram iu manu sua (*)... 

I Sam. i... uii: unus de Ramataim Sophim de monte Efraim, ct nomen eius 
Elkana fllius Jeroham fliii Elihu fllii Tohu fllii Suf ephratei, ' et ei due uxores. 
Nomen unius Hanah et nomeu secunde Feninnah (^)... 

III, 3 : Et lux Dei prius quam extingueretur, et Samucl accubuit in templo Dei 
quo ibi arca Dei (")... 

Ps. I. Beatus C) uir qui non abiit in cousitio impiorum et in uia peccatorum 
non stetit et in sede illusorum non sedit. 'Quod si (") in lege Dei uoluntas eius et 
in legc eius meditabitur diebus et (*) uocte. ^ Et erit tanquani lignum plantatum 



1. Vacat interpretatio verbi bereschit (1n priucipio)^ quod procul dubio excidit, 
com hoc verbnui iu codicibus grandioribus lilteiis pingi soleat. Nec aliter accidit in 
caeteris Sacrae Scriplur» iihris. 

2. Cod. CCG.V. 

3. God. S. Johaunis 143. 

4. God. idem, fol. 151. 

5. Cod. CCC. IX. 

6. Textus vulgatus in codice nostro hoc modo correctus esl : Lucerna Dei autem 
atUequam extingueretur, Samuel antem dormiebat... Neniineni fugil fere universos 
versionis hieronyuiiaDae codices, excepto codice Aniiafino. ita legere : ... nec (vel et 
non) poterat videre lucernam Dei antequam cxtingueretur. Samuel autem dormie- 
bat.... Sed veram lectionem perspexit auctor Quivstionum hebraicarum, et ilem 
post eum Petrus Comestor, Hugo de S. Caro iu correctorio et quidam correctores 
(Marcian. I, 50 ; corrcctorium Vaticanum 34 06 cx auctoritate fratris Petri, tesle 
Vercellonio). 

7. Vox beatus vacat in cod. Cantabr. ; ex cod. CCC.X eam reposuimus. 

8. IDK ^3- CCC.X in niargine : Sed. 

9. CGC.X :'ac. 
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super diuisioDes aquarum, quod fructum suum dabit in tempore suo. Et foliam 
eius non putrcscet ct omne quod faciet prosperahitur. * Xoii sic impii, quod si 
tanquam palea quam inipellet ipsam uentus. ' Supcr tioc (') non resnrgrent impii 
in iudicio et peccatores in siuagoga iustorum. * Quoniam nouit Deus uiam iasto- 
rum et uia impiorum peribit. 

Ps. XLii. * Quemadmodum ceruus desiderabit super riuos aquarum» ita anlma 
mea desidcrabit ad te Deus. ' Sitiuit anima mca ad Deum, Deum uiunm. QuaDdo 
ueniam et uidebo faciem Dei ? * Fuit milii lacrima mea panis diebus et nocte, in 
dicendo ad me omni dic : Ubi Deus tuus? (^)... 

Cantig. I. Canticum ar canticorum quod ar Salomoni. * Osculetur me oscalis 
oris sui, quia mcliorcs dilecciones tuc quam uina. *In odorc oleoram tuorum 
bonorum, oleum cuacuatum (') nomen tuuin, super hoc (*) adolescentale diligunt 
te. * Trahe me post te, curremus. Induxit me (*) ar rex talamos suos, exnltabi- 
mus et lctabimur in te, memorabimus dilcccionum tuarum plus uino. Recti dili- 
gunt te. 

' I^igra ego et formosa (*). Filie lerlm sicut tabernacula (') Kedarf"), sicut cortine 
Salomonis. * Ne considerctis nie quod (*) cgo nigcrrima, quod (*®) decoloraait ar 
sol. Filii matris mee exarserunt in me, posucrunt me custodicntem uineam, qae 
mihi non custodiui. ' Nuncia milii, qucm diligit anima mea, ubi pascas et ubi 
cubes in mcridie("), quia ad quid ero quasi circumdata iuxta greges sodalium 
tuorum? " Si noueris tc, ar pulcra in mulieribus, cgrcdere, abi in nestigiis ar 
ouilis et pasce ar hedos tuosiu.xta tabcrnacula pastorum. *£quitatui meo incur- 
ribus Faraonis, assimiljui le, socia mea. *° Pulcrc gene tue iu turturibus, collum 
tuum in monilibus. *' Turtures auri facicmus libi sinii ('*) punctatas ar argento. 
'* Adiiuc quod (") rcx in accubitu suo, nardus dedit odorem suum. '* Fascicalus 
mirrc dilectus meus inihi inter ubera mca manebit. '^ Botrus (") ar aramatis (") 
dilectus mcus mihi in uineis Hcin Gadi. '^ FiCce tu pulcra, socia mea, ccce tn 
pulcra, oculi tui columbaruni. '" Kcce tu pulcher, dilecte mi, ete ('•) suauis eie 
lectus nostcr ramosus ("). "^ Tigna domurum noslraruirt ccdrina, laquearia nos- 
tra ciprcssiiia. 



1- |3-^y- 

2. God. CoII. Trin. Cantabr. 

3. Margo : uei exinanHum. 
.i. Vido supra, n. 1. 

5. Margo : vei inlroduxit. 
G. Uei pulcra. 

7. Margo : papiiioncs. 

8. Margo : Kedar obsairus. 

9. E?. 

tO. Itom. 

11. Margo : uci meridianis, tjuia cblraicum] non est piuraie. 

l2.'Sic proDy. 

13. K^— jj;. • 

\\. Desupcr : muisine (vlde Godefroy, s. v. moissine). 
1 5 . Uei expiacionis . 

10: t]N. 

17. Uei frondosus. Delt. xn (2) : supcr omne lignum frondosum. 
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II. * Ego flos planlciei, rosa conualliuni. * Sicut rosa inter spinas, sic socia mea 
inter ar filias. ^ Sicut malus in lignis silue, sic dilectus meus inter ar filios (')... 

EccL. I. Uerba ecclesiastes (*) filii Dauid regis in lerlm. * Uanitas uanitatum, 
dixit ecclesiastes, uanitas uanitalum, omnia stulticia (^). ' Qnid amplius liomiui 
in omni labore suo quo laborans sub sole? * Oeneracio uadit, generacio aduenit, 
et terra in eternum stat, * et orietur ar sol, et occidet sol ad locum suum(^)... 

Glossa haec est, non interprelatio, neque vcrisimiie est, nostram ver- 
sionem continua serie et quasi currente calamo unquam descriptam esse. 
Nam superest in ea quasi nola artificis, videlicet voculie barbarai, quibus 
tam articuli quam singulse particulie orationis indicantur, qua^ ab ingenio 
Lalinorum prorsus ahhorrent. Neque credibile est, hujusmodi translatio- 
nem, externai verborum formae phis a^quo insislentem, facile in prosum 
sermonem traduci potuisse, cum idein in glossalore nostro notandum sit 
quod Hieronymus in Aquila taxavit, nempe eum non solum verba, sed 
eliam etymologias verbomm transferre conatum esse. Psalterium tamen 
saepius descriptum est, neque temperavit ab eo manus correctoris ; non 
tamen facile crediderimus futurum fuisse ut impeditus ille et ha>rens 
sermo Latinis noslris unquam acceptus fieret. Ubi autem excerpla noslra 
propius inspexeris, manifestum tibi erit non plane novum illud opus esse, 
sed translationem nostram ex hieronymiana ita excrevisse, ut vix aliud 
esse videatur quam perpetua vulgat» versionis ad hebraicam lilleram 
accommodatio. Unde quis quairal, num iUud in Judajum virum bene ca- 
dat, cum Hieronymianum opus ecclesia; catholic» quasi vexillum fuerit. 
Neque nos Hebrwum nostrum aqua? baptismi expertem fuisse credideri- 
mus. Si vero quajratur ubi terrarum. interpres noster opus suum concin- 
naverit, iis ille regionibus vindicandus erit, in quibus lingua gallicana 
florebat. Gallicanum cnim ingenium redolet stylus ejus. Nihil tainen 
obstat quominus nostrum Anglis addicamus, quibus lingua gallicana 
quasi domesticus erat sermo, cum id minime nobis omittendum sit, 
codices nostros et hodie fere universos Oxoniae servari, et ea scriptura 
exaratos csse, qua^ scriptura^ anglicana; illius temporis simillima esse 
videatur. Sed dc his judicent qui codices propius quam in nobis fuit 
inspexerint. Tu vero non oldiviscaris, studiurn Oxoniense inter universi- 
tates medii »vi unam e paucis fuisse, ubi de hebra^o lectilarelur \ Neque 
alia sedcs schohc crat illius, cui, quanto poHebat ingcnio, pra^erat doctor 
ille mirabilis Rogerus Baco. Quocirca non plus X(\no mirarcmur, si forte 
inveniretur glossator noster anonymus fuisse inter asseclas Rogeri Baconis. 



1. Cod. S. Johannis, fol. 151. 
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NICOLAUS DE LYRA 



De Nicolao Lyrano iiobis brcviter agctur, qiiuin oninia fere aliis jam 
dicta sint quac nobis de illo dicenda essent. Tritissinium est Postillarum 
auctoreni tanta valuisse hebraicarum reruni notitia, ut multis Hebraeus 
fuisse dictus sit. Quam opinionem, cum R. Simon parum probabilis 
visa sit, iis argumentis impugnaverunt L. Cappellus et M.-H. Reinhard, 
ut de ea paucis absolutum sit. Neque Lutherus, qui Lyranum assidua manu 
Iractavit, neque ante Sixtum Senensem quisquam Hebra^um eum pra^dica- 
vit. Refert contra W. Rolevink memoria traditum esse Nicolaum, quum 
ex parentibus christianis et pauperibus ortus sit, scholas hebnBorum a 
pueritia adiisse, neque Lutheri sententia infitianda est, cui Lyranus der 
feine Mann Lyra, ein guter Ebrdist und treuer Christ dicitur *. Nostrum 
etiam taxat Pauhis Burgensis, ipse in judaismo natus, ut qni in litera 
hebraica non fuerit svfficientcr erudiiuSy quasi illam a puerilia didicisset ; 
sed de itla videlur habuisse notiliam, quasi ab aliis in xtate adulta men- 
dicato suffragio acquisiiam *. Ipse etiain Matlhias Doring, Nicolai defen- 
sor, hoc non agit ut postillatorem ignorantioi excuset, sed simpliciter 
replical : Ncc Burgensis debnit ex eo noiare postiilatot*em, sed ei gratias 
agere. Lyranus vero in prologo secundo de intentione auctoris et modo 
proccdendi confitetur: Quia non sum ita peritus in lingua hebraica vel 
latina, quin in multis possim deficere, et in clausula libri de differentia 
noslrx transMionis et hebraicr litterx ^ ita ipse do se loquitur : 

Possciit auteiii aliqiii crcJere quod ia hoc operc ct in Postillis super Uelus 
Testameiituin niuUa posuLTiin dc hebraico aliter quain siiit in ueritate; cum in 
hac lingua non siin nuiltuni sed niodicum in:jtructus. Propter quod omoes uolo 
scire quod in dictis operibus nichil p(»sui dc hchreico ex capite proprio taatum, 
sed cuin dircctionc et coilationo tdquc ct)nsilio uirorum in hcbraico peritoniiii... 
Scicndum cliam quod apml Hcbrco^ multa sunt nomin.i equivoca... Ego uero in 
talibus communitor si^cutus sum Rabi Satomonom. cuius doctriua apud ludeos 
modernos inagis autcntica repntatur. 

Pncccplor eniiii Lyraiii fere uiiicus fuit Saloinon Isaacides, qui nobis 
Raschi dicitur, maximus ilh^ inter oiniies qui inedio aivo (loruerunt Sacnc 
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Scriplur» interpretes, quem etiam Baco prae caeteris secutus est. Quem 
Lyranus in secundo prologo his verbis laudat : 

latendo non solum dicta doctorum catholicorum sed etiam hebraicorum, 
raaxime Rabbi Salomonis, qui intcr doctores hebreos iocutus cst ratiotiabilius, ad 
declarationem sensus literalis inducere. 

De Kicolao Lyrano non nostrum est fusius hic agere. Satis erit si lec- 
torem admonuerimus Nicolaum, natione Normannum, ordini fratrum mi- 
norum addiclum fuisse et Parisiis A. D. 1340 diem obiisse. Cujus Postillai 
in Sacram Scripturam una cum Additionihm Pauli de S. Maria episcopi 
Burgensis (f 1435) et cum RepUcis Malthiac Doring franciscani lypis non 
semel prodierunt. 

In hoc novorum lcmporum praenuntius fuit Lyranus, quod sensui 
]ittei*ae primus inter omnes institit : quod vix illum dicam a rabbinis 
didicisse, quibus allegoria plus a^quo placebat. Sed ipse a canone suo in eo 
continuo deviavil, quod duplicem sensum liUeralem et scripturam intC' 
riorem profiteretur, qua via infelix ille quadruplex sensus, quo doctrina 
scholastica laboraverat, in litteram rursus intruderetur. Hoc autem a Ju- 
daeis didicit, aliter tractandam esse Sacram Scripturam, quam in scholis 
christianorum moris erat, et hebraicam litteram totius interpretationis 
principium esse et fontem unicum; et in hoc Lutheri prseceptor exstitit. 



EPILOGUS 



In propalulo csi lini^uas gra^cam ct hcbraicam anto renascenles sjeculo 
XVI litteras apud nos paucissimis innoiuisse. Ut enim dicebat Philippus de 
IIai*veng, abbas Bon» Spei, etsi hehrxaet grxca eo datx sutU ordine pa- 
tribus ab antiquo, tamen quia non um sed fama solaad nos ^asiveniunl 
de lonffinquo, eisdem valefacto ad latinam prsesentem noster ittcunque se 
applicat intellectus\ Cum aulcm novus etiam spiritus adspiraret, non 
defuerunt qui in eas querelas erumpcrent, quas ex Conrado de Heresbach 
audimus : Audivi monachum in ecclesia declamantem qui, Nova, aiehat, 
recepta est lingua, qux vocatur grxca, ab hac sedulo cavendum ; tandem.^ 
que subjecit: Atia jam oritur lingua, quam vocant hebrseam, hanc qui 
discunt, efflciuntur Judaei*. 

Hoc tamen inter gra^cam hnguam ct hebraicam discriminis erat quod 
grajca e longinquo expetenda erat, hebraica in proximo erat. Nec mul- 
tum esse reputabat Baco pro tanta utilitate ire in Jtaliam, in qua elerue 
et populus sunt pure grxci in muttis locis ; doctores autem in hebraico 
non desunt, quia ubique sunt Hebrxi \ Suntque homines (ila loquitur 
Baco) Parisius et in Francia et nlterius in omnibus regionibus, qui de his 
(scihcet de lingua hebraica, nrabica et chaldaica) sciunt quantum necesse 
fuerit in hac parte. Gnecufn vero maxime concordat cum latino, et $unl 
mutti in Angtia et in Francia, qui hoc satis instructi sunt *, Querilur 
tamen Baco paucissimos esse qui sciant rationem grammaticx ipsius *. 

Cum enim ubique sint llebrxi, nemo mirabiiur Judaeos baptizalos lin- 
guo; hebraica) christianis pnecipuos fuisse pra^ceptores. Inter quos ille ut 
tempore ita doctriua eminuit, (jui Quxstiones hebraicas in libros Regum 
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concinnavit, quod opus eam laudcm per totum medium sevum obtinuit, 
ut int^r hieronymiana reccnseretur. Neque ctiam fratris Theobaldi nomcn 
reticendum est, qui fratres praedicatores sa^culi xiiilinguam hebraicam 
docuit, Talmudi impugnator acerrimus. 

Inler christianos vero notitia hebraicse lingua^ ssepissime eo fme in- 
clusa est, ut alphabetum et tenuissimum quoddam grammaticai ar^umen- 
tum docerentur. Qualia vero, Ludovico IX rege, in Universitale Parisiensi 
viguerint hebraica studia, ex Interpretationibm nominum hehraicorum 
potissimum exploratum habemus, qui libellus per duo et amplius saecula 
Sacra; Scriptun» comitis instar quasi colligatus est. 

Quse tirocinia litterarum hebraicarum ea studia longe vicerunt, qua; in 
ordinibus fratrum mendicanlium (loruerunt. Fratres enim prxdicalores, 
cum in assiduis circa Talmudem conlroversiis cum Judseis versarentur, 
hoc egerunt ut studio linguae hebraic» indefessis laboribus incumberent. 
Quorum studiorum princeps et auctor fuit Hugo de S. Caro. Neque tamen 
hujusmodi viri vera^ indolis linguo; hebraica; ita compotes fuerunt, ut 
quale sit litterarum sacrarum ingenium recte sentirent. Hoc unus pcr- 
spexit Kogerus Baco. Cujus ad discipulos epistola) (nam vix ad aliuin 
revocari possunt) mirum quantam prodant antiquarum rerum notitiam et 
quam exercitatum in rebus criticis ingenium. 

Neque illud pra^termittendum est, iisdem temporibus et forsan sub ipso 
umbraculo schola) baconiana^ inchoatam novam quamdam Saci*a^ Scrip- 
turae translationem ex hebraico, inauditum prorsusa temporibusB. Hiero- 
nymi inceptum. Nicolaus vero Lyranus, ipse ordini fratrum minorum 
addictus, jam vei^ente medio aivo ad principem illum judaicorum exege- 
tarum Salonionem Isaacidem reversus est, et timta autoritate fuit, ul hoc 
de eo in proverbium evaserit : 

Si Lyra uon lyrasset, 
Lutbcrus Qou saltasset. 

Neque nihil effecit Concilium Viennense, cum solemni decreto, Hai- 
mundo LuU suadente, pnecepit ul ubicumque Romanam curiam rcsiderc 
contigerit, nec non in Parisiensi, Oxoniensi, Bononiensi et Salmantino 
ttudiis, schohc erigerentur, et ut in quolibet locomm ipsorum tenerentur 
viri eatholici sufficientem hahentes hehraicXy gnecx, arahicx et chaldaicx 
tinguarum notitiam, duo videlicet uniuscujusque tinguse perili, qui 
schotas regerent inihi, et lihros de linguis ipsis in latinum fidelHer trans- 
ferentes, alios linguas ipsos solticile docerent, fidem propagaluri salu- 
hriter in ipsos populos infideles\ Nam anno 1319, Johannes Salvati de 
Nova Villa Regis, clericus Belvacensis dia^cesis, qui olim de judaicx vxci- 
talis errore ad fidem calholivam se converterat, in linguis tam hchrxa 
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guam chaMxa sufficienter inHtructm, litleras Joliannis papse XXII impetra- 
vit, episcopo Parisiensi injungentis ut ei pro scholaribm erudiendis de 
pecunia competenti provideretur, neque omisit papa quin diligentius 
inquireret si scholares auditores habent '. Sed illud potius spectavisse 
videntur illi qui studia orientalia Parisiis instauraverunt, ut christianam 
religionem in orientis partibus ampliarent, ita ut collegium illud orien" 
tate, de quo saipe res fuit *, vere quiedam Ecole des langues orientaUs 
vivantes seu des missions Strangires dici possit. Ca?terum de scholis illis 
orienlalibus nihil audimus, nisi lectores segerrime laborasse ut victui quo- 
tidiano provideretur, neque ad propagandam fidem multum contulisse 
videntur, cum res ardua sit, militem christianum instituere. 

Neque etiam noslratibus tam defuit notitia hebraicue linguae quam 
grajcjc. Si enim in correcloriis nostris Novum Testamentum cum Veiere 
comparaveris, non mediocre senties inter utrumque esse discrimen, quum 
iidem illi quos in hebraico magistros esse experti simius, in graeco vix su- 
pra tirones emineant. Et hoc infelici quidem fato accidit. Studium enim 
hebraicarum litterarum paene totum in traditione versai)atur, et in scholis 
Ilebryeorum illa semper Iloruit Sacram Scripturam interpretandi ralio, 
quije a patribus accepta erat, nempe allegorica et a sensu litterae plussequo 
recedens. Grieca vera lingua neque glossam novit neque auctoritatibus 
inservit, et liberos homines facit. Et haec causa fuit, quare nova tcmpora 
non Baco instnuraret, sed Erasmus. llle doctor mirabitis fuit, hic prae- 
ceptor generis humani. 

VlDI AC PERLEGI : 

Lutetiaj Parisiorum, in Sorbona, 

a. (1. IV Nouas mart. anii. JIDGGCXGUl, 

Facnitalis Lillerarum in Academia Parisiensi Decanus, 

A. lIliMLY. 

Typis mandetur : 
Academies Parisiensis Rcctor, 

GUEARD. 
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